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(A  WARNING / ATTENTION / ACHTUNG / AVVERTENZA | WAARSCHUWING / ADVERTENCIA / ADVARSEL / ATENGAO / MTPOEIAOTOIHEH /
BHUMAHME / UPOZORNENI / ADVARSEL / VARNING / VAROITUS / UPOZORNENIE / OSTRZEZENIE / FIGYELMEZTETES / BRIDINAJUMS / |SPEJIMAS /
OPOZORILO / UYARI / AVERTISMENT / BHUMAHUE / UPOZORENJE / HOIATUS / UPOZORENJE / sisi

PROHIBITION / INTERDICTION / VERBOT / DIVIETI / VERBOD / PROHIBICION / FORBUD / PROIBIDO / AMIATOPEYZH / 3AMPET / ZAKAZ |
FORBUD / FORBUD / KIELTO / ZAKAZ | ZAKAZ | TILTAS / AIZLIEGUMS / DRAUDZIAMA / ZNAKI PREPOVEDI / YASAK / INTERZIS / B3ABPAHA /
ZABRANJENO / KEELATUD / ZABRANJENO / J5s

© MANDATORY / OBLIGATION / NUTZUNGSHINWEISE / OBBLIGATORIO / VERPLICHT / OBLIGATORIO / OBLIGATORISK / OBRIGATORIO /
YNOXPEQTIKO / OBSA3ATENBHO K UCMONMHEHUIO / POVINNE / OBLIGATORISK / OBLIGATORISKT / PAKOLLINEN / POVINNE / NORMA / KOTELEZO /
OBLIGATS / PRIVALOMA / OBVEZNO / ZORUNLU / OBLIGATORIU / 3A0BIDKUTENTHO / OBAVEZNO / KOHUSTUSLIK / OBAVEZNO / 3%

o NO PROTECTION AGAINST DROWNING / NE PROTEGE PAS DE KONSTRUKTIONSDRIFTSTRYK: 0,03 BAR / PRESSAO MAXIMA DE

LA NOYADE / KEIN SCHUTZ GEGEN ERTRINKEN / NON PROTEGGE FUNCIONAMENTO: 0.03 BAR / MPOTEINOMENH MIEZH AEITOYPTIAZ:
DAL RISCHIO DI ANNEGAMENTO / VOORKOMT GEEN VERDRINKING / 0.03 BAR / PACHETHOE PABOYEE [JABINEHUE: 0.03 BAR /

NO ES UNA PROTECCION CONTRA EL AHOGAMIENTO / INGEN PROJEKTOVANY PROVOZNi TLAK 0,03 BAR / DESIGNARBEIDSTRYKK:
BESKYTTELSE MOD DRUKNING / NENHUMA PROTEGAO CONTRA 0,03 BAR / KONSTRUKTIONSTRYCK: 0.03 BAR / SUOSITELTU
SUBMERSAO / AEN MPOXTATEYEI AMNO MNIFMO / HE 3ALLMLIAET OT KAYTTOPAINE: 0,03 BAR / NAPROJEKTOVANY PRACOVNY TLAK:
YTOMAEHUS / NEJEDNA SE O OCHRANU PROTI UTOPENI / INGEN 0,03 BAROV / ZNAMIONOWE CISNIENIE ROBOCZE: 0.03 BAR /

BEKSYTTELSE MOT DRUKNING / SKYDDAR INTE MOT DRUNKNING / El NEVLEGES UZEMI NYOMAS: 0.03 BAR / DIZAINA DARBA SPIEDIENS:
SUOJAA HUKKUMISELTA / ZIADNA OCHRANA PRED UTOPENIM / 0,03 BARI/ PROJEKTINIS DARBINIS SLEGIS: 0,03 bar / OPTIMALNI
ZAGROZENIE UTONIECIEM / ViZBEFULLADAS VESZELYE / NAV DELOVNI TLAK: 0,03 BAR / MAKSIMUM BASING: 0,03 BAR / PRESIUNE
AIZSARDZIBA PRET SLIKSANU / NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO / NE NOMINALA A DESIGNULUI: 0,03 BARI/ PABOTHO HAMISAIFAHE NO
SCITI PRED UTOPITVIJO / BOGULMAYA KARSI KORUMA SAGLAMAZ / MPOEKT: 0.03 BAR / OPTIMALAN PRITISAK: 0,03 BARA / ETTENAHTUD
NU EXISTA PROTECTIE IMPOTRIVA INECULUI / BE3 3ALLMTA CPELLY OHUROHK: 0,03 BAR / RADNI PRITISAK: 0,03 bara / & 0.03 :Jadil) ki byl
YOABSIHE / NE SADRZI ZASTITU PROTIV UTAPLJANJA / SEE POLE
UPPUMIST TOKESTAV VAHEND / BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA / 9 DO NOT USE IN OFFSHORE WIND / NE PAS UTILISER EN CAS DE
GAY s dlia VENT DE TERRE / NICHT BEI ABLANDIGEM WIND GEBRAUCHEN / NON
UTILIZZARE IN CASO DI VENTO PROVENIENTE DALLA COSTA/ NIET
e DESIGN WORKING PRESSURE: 0.03 BAR / PRESSION GEBRUIKEN BIJ AFLANDIGE WIND / NO USAR CON VIENTO DE TIERRA
THEORIQUE DE FONCTIONNEMENT: 0.03 BAR / ZULASSIGER | / UNDLAD BRUG | FRALANDSVIND / NAO UTILIZE EM MAR ABERTO

BETRIEBSDRUCK: 0.03 BAR / PRESSIONE DI ESERCIZIO PREVISTA: QUANDO TIVER MUITO VENTO / MHN TO XPHZIMONMOIEITE AN O
0.03 BAR / ONTWERPDRUK: 0.03 BAR / PRESION MAXIMA: 0.03 BAR / AEPAZ OYZAEI ZE KATEYOYNZH AMO THN AKTH NPOZ TH OAAAZZA /
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HE MONb30BATLCS NPU BETPE C BEPEFA / NEPOUZIVEJTE, POKUD
FOUKA VIiTR Z PEVNINY NA MORE / MA IKKE BRUKES |
FRALANDSVIND / ANVAND INTE VID FRANLANDSVIND / ALA KAYTA
RANNALTA POISPAIN OLEVASSA TUULESSA / NEPOUZIVAJTE V
PRIPADE POBREZNEHO VETRA / NIE UZYWAC W PRZYPADKU
WYSTAPIENIA BRYZY LADOWEJ / NE HASZNALJA PARTI SZEL
ESETEBEN / NEIZMANTOJIET PIEKRASTES VEJA / NENAUDOTI, KAI
VEJAS PUCIA NUO KRANTO / PREPOVEDANA UPORABA NA ODPRTEM
MORJU V PRIMERU VETRA / RUZGAR KIYIDAN ESiYORSA
KULLANMAYIN / A NU SE UTILIZA IN CONDITII DE VANT DE COASTA /
HE U3MON3BAWTE NPU BATHP KbM MOPETO / NE KORISTITI KOD
POSTOJANJA VJETRA NA MORU / ARGE KASUTAGE
RANNALAHEDASES TUULES / NE KORISTITI NA JAKOM VETRU /
L) gl i ¥

@ DO NOT USE IN OFFSHORE CURRENT / NE PAS UTILISER DANS
LES ZONES DE COURANTS / NICHT BEI ABLANDIGER STROMUNG
GEBRAUCHEN / NON UTILIZZARE IN CASO DI CORRENTE
PROVENIENTE DALLA COSTA / NIET GEBRUIKEN BIJ AFLANDIGE
STROMING / NO USAR CON CORRIENTE DE TIERRA / UNDLAD BRUG |
UDADGAENDE STR@M / NAO UTILIZE NA CORRENTEZA DO MAR
ABERTO / MHN TO XPHZIMOTOIEITE £E PEYMATA MEPAN THE AKTHE /
HE MOMNb30BATLCS MPU TEYEHUW OT BEPETA / NEPOUZIVEJTE V
PROUDECH JDOUCICH OD PEVNINY NA MORE / MA IKKE BRUKES |
FRALANDSSTR@M / ANVAND INTE | STROMT VATTEN / ALA KAYTA
RANNALTA POISPAIN OLEVASSA VIRTAUKSESSA / NEPOUZIVAJTE V
POBREZNOM PRUDE / NIE UZYWAC W PRZYPADKU WYSTAPIENIA
PRZYBRZEZNEGO PRADU WODY / NE HASZNALJA PART FELOLI
ARAMLAT ESETEBEN / NEIZMANTOJIET PIEKRASTES STRAUME /
NENAUDOTI, KAl SROVES KRYPTIS YRA NUO KRANTO /
PREPOVEDANA UPORABA NA ODPRTEM MORJU V PRIMERU VODNIH
TOKOV / AKINTI KIYIDAN AGIGA DOGRU iSE KULLANMAYIN / A NU SE
UTILIZA IN CONDITII DE CURENT DE COASTA / HE U3MON3BANTE MPU
TEYEHWE KbM MOPETO / NE KORISTITI KOD STRUJANJA ZRAKA NA
MORU / ARGE KASUTAGE HOOVUSTES / NE KORISTITI NA JAKOJ
STRUJI/ A sad) dsilal) @ L) (B asiion ¥

© NOT FOR CHILDREN 14 YEARS OF AGE AND BELOW, APPLY
ONLY TO CHILDREN ABOVE 14 YEARS OF AGE / INTERDIT AUX
ENFANTS DE MOINS DE 14 ANS / NICHT FUR KINDER IM ALTER VON
14 JAHREN UND JUNGER / IL PRODOTTO NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO DA MINORI DI 14 ANNI / NIET VOOR KINDEREN VAN

14 JAAR EN JONGER, ALLEEN VOOR KINDEREN OUDER DAN 14 JAAR
/ USAR SOLO POR NINOS DE MAS DE 14 ANOS DE EDAD / IKKE TIL
BORN PA 14 AR OG YNGRE. MA KUN BRUGES TIL B@RN OVER 14 AR/
APLICAR SOMENTE A CRIANGAS ACIMA DE 14 ANOS / XPHEH MONO
AMO ATOMA HAIKIAZ MANQ AMO 14 ETQN / ONb30BATLCS
W3AENVEM HE PA3PELUAETCS JETAM MIAZLUE 14 NET / NENi
URCENO PRO DETI MLADSI 14 LET. POUZIVEJTE JEN PRO DETI
STARSI 14 LET / IKKE FOR BARN UNDER 14 AR GAMLE, GJELDER KUN
FOR BARN OVER 14 AR GAMLE / EJ LAMPLIG FOR BARN UNDER

14 AR, FAR ENDAST ANVANDAS AV BARN SOM AR OVER 14 AR
GAMLA / El SOVELLU ALLE 14-VUOTIAILLE JA SITA NUOREMMILLE,
SALLI KAYTTO AINOASTAAN YLI 14 -VUOTIAILLE / NEBEZPECENSTVO
PRE 14-ROCNE DETI A MLADSIE, VHODNE LEN PRE DETI NAD

14 ROKOV / NADAJE SIE TYLKO DLA DZIECI POWYZEJ 14. ROKU
ZYCIA/ CSAK 14 EVEN FELULI GYERMEKEK HASZNALHATJAK / NAV
PIEMEROTS BERNIEM 14 VECUMS UN JAUNAKI, IZMANTOJIET TIKAI
BERNIEM VECUMA VIRS 14. GADIEM / NESKIRTA 14 METY IR
JAUNESNIEMS VAIKAMS, SKIRTA TIK 14METY IR VYRESNIEMS
VAIKAMS / NI PRIMERNO ZA OTROKE, MLAJSE OD 14 LET;
UPORABLJAJO NAJ LE OTROCI, STAREJSI OD 14 LET / YASIN
ALTINDAKiI GOCUKLAR iGiN UYGUN DEGILDIR. SADECE 14 YAS UZERI
GOCUKLAR IGIN / NU ESTE DESTINATA COPIILOR 14 VARSTA S| CELE
DE MAI JOS, SE APLICA NUMAI COPIILOR CU VARSTA PESTE 14 ANI /
HE E 3A [IELIA HA Bb3PACT 0[] 14 FOAVHMU, OA CE U3MON3BA
CAMO OT AIELIA HAJ1 14 Bb3PACT / NEPRIMJERENO ZA DJECU OD

14 GODINA STAROSTI | MLADE, ISKLJUCIVO ZA DJECU IZNAD

14 GODINA STAROSTI / POLE LUBATUD KASUTADA LASTEL
VANUSEGA 14 AASTAT JA ALLA SELLE, LUBATUD KASUTADA LASTEL
VANUSEGA ULE 14 AASTA / NIJE ZA DECU14 GODINA STAROSTI |
MLABU, SAMO ZA DECU PREKO14. GODINA STAROSTI /

) & i 14 038 JUYY Ao Jath Galall (Ll ga Ly and) &) g 14 JUbSU

@ READ INSTRUCTIONS FIRST / LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION / ZUERST BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN / LEGGERE
LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO / LEES DEZE
GEBRUIKSAANWIJZINGEN EERST / LEA PRIMERO LAS
INSTRUCCIONES / LAES VEJLEDNINGEN F@RST / LEIA ANTES AS
INSTRUGOES / AIABAZTE MPQTA TIZ OAHTIEE / OBSI3ATENBHO
MPOYUTANTE MHCTPYKLIMIO / NEJPRVE SI PRECTETE POKYNY / LES
INSTRUKSJONENE F@RST / LAS ANVISNINGARNA FORST / LUE ENSIN
KAYTTOOHJEET / NAJSKOR SI PRECITAJTE POKYNY / NAJPIERW
PRZECZYTAJ INSTRUKCJE / ELOSZOR OLVASSA EL AZ
UTASITASOKAT / VISPIRMS IZLASIET INSTRUKCIJAS / IS PRADZIY
PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA / PRED UPORABO PREBERITE

NAVODILA / KULLANMADAN ONCE TALIMATLARI OKUYUN / MAI INTAI
CITITI INSTRUCTIUNILE / MbPBO NPOYETETE UHCTPYKLUUUTE / PRVO
PROCITATI UPUTE / LUGEGE KASUTUSJUHEND ENNE KASUTAMIST
LABI / PRVO PROCITATI UPUTSTVA / ¥l ciladsat i

@ NUMBER OF USERS, 1 ADULT / NOMBRE D'UTILISATEURS,

1 ADULTE / ANZAHL DER BENUTZER, 1 ERWACHSENEN / NUMERO DI
UTILIZZATORI: 1 ADULTO / AANTAL GEBRUIKERS, 1 VOLWASSENE /
NUMERO DE USUARIOS, 1 ADULTO / ANTAL BRUGERE 1 VOKSNE /
NUMERO DE UTILIZADORES, 1 ADULTO / APIOMOZ XPHETQN,

1 ENHAIKAE / KONIMYECTBO NACCAXWUPOB - 1 B3POCNbIN / POCET
UZIVATELU, 1 DOSPELA OSOBA / ANTALL BRUKERE, 1 VOKSEN /
ANTAL ANVANDARE - 1 VUXEN / KAYTTAJIEN MAARA, 1 AIKUINEN /
POCET POUZIVATELOV, 1 DOSPELA OSOBA / LICZBA
UZYTKOWNIKOW: 1 OSOBA DOROSEA / FELHASZNALOK SZAMA:

1 FELNOTT / LIETOTAJU SKAITS, 1 PIEAUGUSAIS / NAUDOTOJY
SKAICIUS, 1 SUAUGES ASMUO / STEVILO UPORABNIKOV, 1 ODRASLA
OSEBA / KULLANICI SAYISI, 1 YETISKIN / NUMAR DE UTILIZATORI,

1 ADULT / EPOW HA NOTPEBUTENW, 1 Bb3PACTEH / BROJ
KORISNIKA, 1 ODRASLA OSOBA / KASUTAJATE ARV: 1 TAISKASVANU
/ BROJ KORISNIKA 1 ODRASLI / &l 1 {asiiesal) 335

@ SWIMMERS ONLY / RESERVE AUX NAGEURS / NUR FUR
SCHWIMMER / DEVE ESSERE UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE DA
PERSONE CHE SANNO NUOTARE / ALLEEN VOOR ZWEMMERS / USAR
SOLO SI SABE NADAR / KUN FOR PERSONER, DER KAN SV@MME! /
SOMENTE NADADORES / MONO KOAYMBHTES / TONbKO Ansi
YMEIOLLWX NIABATb / POUZE PRO PLAVCE / KUN SV@MMERE /
ENDAST FOR SIMNING / AINOASTAAN UIMATAITOISILLE / LEN PRE
PLAVCOV / TYLKO DLA PLYWAJACYCH / CSAK USZOKNAK / TIKAI
PELDET JIEM! / SKIRTA TIK PLAUKIKAMS / SAMO ZA PLAVALCE /
SADECE YUZME BILENLER iGiN / NUMAI PENTRU iINOTATORI / CAMO
NNYBLY / SAMO ZA PLIVACE / KASUTAMISEKS AINULT UJUJATELE /
SAMO PLIVACI / ki cpalsudl

© MAXIMUM LOAD CAPACITY 90 KG / CHARGE MAXIMALE 90 KG /
HOCHSTE BELADUNG 90 KG / PESO MASSIMO SUPPORTATO: 90 KG /
MAX. LAST 90 KG / CAPACIDAD DE CARGA MAX. 90 KG / MAKS.
LASTEEVNE 90 KG / CAPACIDADE MAXIMA: 90 KG / METIZTH
IKANOTHTA ®OPTIOY 90 KIAA / MAKCUMATNBbHAS
rPY30MOABLEMHOCTb - 90 KI' / MAXIMALNI ZATIZENi 90 KG / MAKS.
LASTEKAPASITET 90 KG / MAXIMAL BELASTNING: 90 KG / SUURIN
SALLITTU KUORMITUS 90 KG / MAX. NOSNOST90 KG / MAX.
DOPUSZCZALNE OBCIAZENIE 90 KG / MAX. TERHELHETOSEG 90 KG /
MAKSIM L KRAVAS IETILPIBA 90 KG / MAKS. ISLAIKOMAS SVORIS

90 KG / NAJVECJA OBREMENITEV 90 KG / MAKSIMUM YUK
KAPASITESI 90 KG / CAPACITATE SARCINA MAX. 90 KG / MAKC.
KAMALMUTET HA HATOBAPBAHE 90 KG / MAKSIMALNA NOSIVOST

90 KG / MAX KANDEVOIME 90 KG / MAKS. NOSIVOST 90KG /
23590 s sualll 4 gasd) Y 2al)

@ SAFE DISTANCE TO SHORE 10M / DISTANCE DE SECURITE PAR
RAPPORT AU RIVAGE 10M / SICHERE ENTFERNUNG ZUM UFER: 10M /
DISTANZA DI SICUREZZA: STARE AD ALMENO 10 METRI DALLA RIVA /
VEILIGE AFSTAND VAN DE RAND 10M / DISTANCIA DE SEGURIDAD,
10M DE LA ORILLA / SIKKER AFSTAND TIL KYSTEN 10 METER /
DISTANCIA DE SEGURANGA, 10M DA COSTA / AZOGAAHE AMOETAZH
EQX 10p. ANO THN AKTH / BE3OMACHOE PACCTOSIHUE - 10M OT
BEPETA / BEZPECNA VZDALENOST OD BREHU 10M / TRYGG AVSTAND
TIL LAND 10M / SAKERT AVSTAND FRAN STRANDEN: 10M /
TURVALLINEN ETAISYYS RANNALLE 10M / BEZPECNA VZDIALENOST
0D BREHU JE 10M / BEZPIECZNA ODLEGLOSC, 10M OD BRZEGU /
BIZTONSAGOS TAVOLSAG,10M A PARTTOL / DROSS ATTALUMS LIDZ
KRASTAM 10M / SAUGUS ATSTUMAS NUO KRANTO: 10M /
VARNOSTNA RAZDALJA OD OBALE 10M / KIYIYA OLAN EMNIYET
MESAFESI 10M / DISTANTA SIGURA FATA DE COASTA 10M /
BE3OMACHO PA3CTOSIHVE 10 EPETA 10M / SIGURNA UDALJENOST
OD OBALE IZNOSI 10M / OHUTU KAUGUS RANNAST 10M / SIGURNA
UDALJENOST OD OBALE 10M / » 10 Jabu (e &al Abluua

@ ALWAYS SUPERVISE CHILDREN IN WATER / SURVEILLER
TOUJOURS LES ENFANTS DANS L'EAU / KINDER IM WASSER IMMER
BEAUFSICHTIGEN / GARANTIRE LA PRESENZA DI UN ADULTO
MENTRE IL BAMBINO SI TROVA IN ACQUA / KINDEREN IN HET WATER
MOET ALTIJD BEWAAKT WORDEN / VIGILE SIEMPRE A LOS NINOS EN
EL AGUA / HOLD B@RN | VANDET UNDER OVERVAGNING /
SUPERVISIONE SEMPRE AS CRIANGAS NA AGUA / NA ENIBAENETE
MANTA TA MAIAIA £TO NEPO / BCEFIA CNEQUTE 3A AETbMU, KOTAA
OHW B BOAE / VZDY DOHLIZEJTE NA DETI VE VODE / BARN | VANN MA
ALLTID VARE UNDER OPPSYN / HA ALLTID UPPSYN OVER BARN SOM
BEFINNER SIG | VATTNET / VALVO AINA LAPSIA VEDESSA / DETI VO
VODE MAJTE VZDY POD DOZOROM / NIGDY NIE ZOSTAWIAJ DZIECI W
WODZIE BEZ OPIEKI / SOHASEM HAGYJA A ViZBEN TARTOZKODO
GYEREKEKET FELUGYELET NELKUL / VIENMER UZRAUGIET BERNUS
UDENIT / NEPALIKITE VAIKY VANDENYJE BE PRIEZIOROS / OTROCI NAJ
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BODO V VODI VEDNO POD NADZOROM / GOCUGUNUZU SUDA
GOZETIMSIZ BIRAKMAYIN / SUPRAVEGHEATI IN PERMANENTA COPII
CAND SUNT iN APA / BUHATM IPBXXTE MOJ HABMIOAEHVE AELIATA
BbB BOJATA / UVIJEK DRZATI POD NADZOROM DIJETE U VODI /
JALGIGE VEESOLEVAID LAPSI PIDEVALT / UVEK NADGLEDAJTE DECU
U VODI / slsall (3 JUk¥ e Gl payls Lails 8

@ FULLY INFLATE ALL AIR CHAMBERS / GONFLER TOTALEMENT
TOUTES LES CHAMBRES A AIR / ALLE LUFTKAMMERN VOLLSTANDIG
AUFBLASEN / GONFIARE COMPLETAMENTE TUTTE LE CAMERE
D’ARIA / BLAAS ALLE LUCHTKAMERS VOLLEDIG OP / HINCHE
COMPLETAMENTE TODAS LAS CAMARAS DE AIRE / PUMP ALLE
LUFTKAMRE HELT OP / ENCHA BEM COM AR TODAS AS PARTES /
®OYEKQZITE MAHPQE OAOYE TOYE AEPOGAAAMOYE / TOMIHOCThIO
HALYBANTE BO3/1YLUHbIE KAMEPbI / NAFOUKNETE VSECHNY
KOMORY NAPLNO / BLAS OPP ALLE LUFTKAMRE / BLAS UPP ALLA
LUFTKAMMARE HELT / TAYTA KOKONAAN KAIKKI ILMAKAMMIOT /
VSETKY VZDUCHOVE KOMORY NAPLNO NAFUKAJTE / WSZYSTKIE
KOMORY POWIETRZA ZAWSZE POMPUJ DO PELNA / FUJJA FEL
TELJESEN AZ OSSZES LEGKAMRAT / PILNIBA PIEPUTIET VISUS
GAISA NODALIJUMUS / PILNAI PRIPUSKITE VISAS ORO KAMERAS / V
CELOTI NAPIHNITE VSE ZRACNE KOMORE / BUTUN HAVA
BOLMELERINi TAMAMEN SiSiRIiN / UMFLATI COMPLET TOATE
CAMERELE DE AER / HAMOMMAWTE HAMBbIHO Bb3AYLWHUTE
KAMEPW / ISPUNITI U CIJELOSTI ZRAKOM SVE ZRACNE KOMORICE /
PUMBAKE TAIS KOIK OHUKAMBRID / POTPUNO NADUVAJTE SVE
ZRACNE KOMORE / il 3¢l Gi il s £da e (sl

® DEVICE REQUIRES BALANCING / L'ARTICLE NECESSITE UNE
RECHERCHE D’EQUILIBRE / GERAT ERFORDERT BALANCIERUNG / IL
DISPOSITIVO DEVE ESSERE IN EQUILIBRIO / INRICHTING DIE
EVENWICHT VEREIST / EL USO DE ESTE PRODUCTO REQUIERE
EQUILIBRIO / REDSKABET KRAVER BALANCERING / O MECANISMO
EXIGE EQUILIBRIO / TO MPOION AMAITEI IEOPPOMHEH / TPEBYETCS
COBIIOAATL PABHOBECHE / JE NUTNE ZACHOVAT ROVNOVAHU /
INNRETNING KREVER BALANSE / PRODUKTEN KRAVER KORREKT
BALANS / LAITE VAATII TASAPAINOTUSTA / ZARIADENIE VYZADUJE
BALANSOVANIE / SPRZET WYMAGA BALANSOWANIA | AZ USZO
ESZKOZ EGYENSULYOZAST IGENYEL / IERICEI IR NEPIECIESAMA
BALANSESANA / REIKIA BALANSUOTI / IZDELEK ZAHTEVA
VZDRZEVANJE RAVNOTEZJA / CIHAZ DENGEDE OLMALIDIR /
DISPOZITIVUL NECESITA ECHILIBRAREA / YCTPOCTBOTO CE
HYXOAE OT BANIAHCUPAHE / NAPRAVA ZAHTJEVA ODRZAVANJE
RAVNOTEZE / SEADE NOUAB TASAKAALUSTAMIST / SPRAVA
ZAHTEVA BALANSIRANJE / 0315 kst Siga

A WARNING

Read the manual and follow the instructions relating to safety tips, correct and

complete product assembly, setting into service, use and maintenance.

For your own safety, always heed the advice and warnings in these

instructions.

Non-compliance with these operating instructions may expose you to serious

danger. Only use the product in the places and conditions for which it is

intended.

« ATTENTION! NO PROTECTION AGAINST DROWING!

* SWIMMERS ONLY!

« Full inflate all air chambers.

« Passenger numbers and load weight shall by no means exceed passenger
number and maximum weight capacity in specifications.

« This product should not be used as life saving device.

« Life saving device (life jacket and life buoy) must be prepared together and
inspected.

+ Keep away from flames and fires.

«+ Before every use, carefully inspect all product components, to ensure
everything is in good condition and tightly secured. Please stop to repair if
you find any damage.

« Be careful when landing on the ground. Sharp and rough objects such as
rocks, cement, shells, glass, etc. may punctured the product.

+ Don't leave the product exposed to sun for long periods of time, as high
temperatures shall give rise to air expansion, which can cause irreparable
damage.

« Never leave in or near the water when not in use.

« Evenly distribute loads when use the product. Tipping and drowning may
occur with uneven distribution of loads.

INFLATION

1. Before using the product, carefully check if there are any leaks or broken
parts.

Open valve and inflate with the air pump (not include) to design working
pressure on the product.

. Fill the chambers until most of the wrinkles are gone and it feels firm to
touch but NOT hard. If you use other pressure gauge, the pressure should
not be more than the specified pressure on the product or on the
instruction. Do not over-inflate the product. Do not use an air compressor.
Note: Under and over-inflation of the product will result in safety hazards. It
is better to check the pressure of the product each time before using.

. Be sure to close the valves after inflation, press in the safety valves after
inflation.

Note: Never stand on or rest objects on the product during inflation. Always
check product for leaks before use.

. Thread the rope through the grommets around the outside of the island one
by one.(Only for product with rope)

Note: Tighten rope for a tight fit around product or loosely tie for loose fit for
flexible grip.

N

w

IS

DEFLATION

>/ ®

MAINTENANCE AND STORAGE
1. After deflation, use a damp cloth to gently clean all surfaces.
Note: Never use solvents or other chemicals that may damage the product.
2. Store in a cool, dry place and out of children’s reach.
3. Check the product for damage at the beginning of each season and at
regular intervals when in use.

REPAIR

If a chamber is damaged use the provided repair patch.
1. Clean area to be repaired.

2. Carefully peel patch.

3. Press patch over area to be repaired.

4. Wait 30 minutes before inflation.

Please use this float by placing the side marked with a printed warning up,
while facing the other side toward the water.
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A ATTENTION

Lisez la notice et respectez les instructions relatives aux conseils de sécurité,
au montage correct et complet du produit, a la mise en service, a I'utilisation
et a l'entretien.

Pour votre sécurité, lisez toujours les conseils et mises en garde contenus

dans ces instructions.

Le non-respect de ces instructions de fonctionnement peut vous exposer a

des dangers graves.

N'utilisez le produit qu’aux endroits et dans les conditions pour lesquels il est

prévu.

* ATTENTION ! AUCUNE PROTECTION CONTRE LA NOYADE !

* NAGEURS UNIQUEMENT !

« Gonflez entiérement toutes les chambres.

* Le nombre de passagers et le poids ne doivent jamais dépasser le nombre
de passagers et le poids maximal indiqués dans les spécifications.

« Il ne faut pas utiliser ce produit comme dispositif de secours.

« Vous devez préparer en méme temps et inspecter les dispositifs de secours
(gilets et bouées de sauvetage).

« Conservez cet article loin des flammes et des feux.

« Avant chaque utilisation, examinez soigneusement tous les composants du
produit afin de vérifier que tout soit en bon état et bien fixé.

Si vous notez des dégats, arrétez-vous pour les réparer.

« Faites attention quand vous atterrissez sur le sol.

Les objets pointus et rapeux comme les rochers, le ciment, les coquilles, le
verre, etc. peuvent percer le produit.

* Ne laissez pas le produit en plein soleil pendant de longues périodes, car les
hautes températures pourraient provoquer I'expansion de I'air, ce qui se
traduirait par des dégats irréparables.

* Ne le laissez jamais dans I'eau ou a proximité lorsqu'il n’est pas utilisé.

« Distribuez uniformément les charges lors de I'utilisation du produit.

Une distribution inégale des charges peut entrainer un basculement et la
noyade.

GONFLAGE

1. Avant d'utiliser le produit, contrélez soigneusement qu’il n'y ait ni fuite ni
partie cassée.

Ouvrez la soupape et gonflez avec la pompe a air (elle n'est pas fournie
avec) jusqu'a la pression de service théorique indiquée sur le produit.

. Remplissez les chambres jusqu’a ce que la plupart des rides aient disparu
et que la bouée soit ferme au toucher SANS étre dure.Si vous utilisez un
autre manométre, la pression ne doit pas dépasser celle indiquée sur le
produit ou dans les instructions.Ne gonflez pas trop le produit.N'utilisez pas
de compresseur a air.

Remarque: si le produit est trop ou trop peu gonflé, cela peut entrainer des
risques. Il vaut mieux contrdler la pression du produit & chaque fois avant
de I'utiliser.

. Veillez & bien fermer les soupapes apres avoir gonflé le produit, enfoncez

les soupapes de sécurité aprés le gonflage.

Remarque: ne stationnez jamais sur le produit et ne posez jamais d'objets

dessus pendant que vous le gonflez. vérifiez toujours que le produit ne

présente pas de fuite avant de I'utiliser.

Enfilez la corde dans les ceillets autour de I'extérieur de I'fle, un par un.

(Uniquement pour produit avec corde)

Remarque: serrez la corde pour qu’elle soit trés proche du produit ou

laissez-la un peu lache pour une prise flexible.
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ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Apres I'avoir dégonflé, utilisez un chiffon humide pour nettoyer délicatement
toutes les surfaces.
Remarque: n'utilisez jamais de solvants ni d’autres produits chimiques qui
pourraient abimer le produit.

2. Rangez-le au sec et au frais, hors de portée des enfants.

3. Vérifiez si le produit est abimé au début de chaque saison et réguliérement
quand vous l'utilisez.

REPARATION

Si un boudin est endommagé, utilisez la rustine fournie avec.
1. Nettoyez la zone a réparer.

2. Décollez soigneusement la rustine.

3. Appuyez la rustine sur la zone a réparer.

4. Attendez 30 minutes avant de le gonfler.

Veuillez utiliser ce matelas pneumatique en plagant le cété sur lequel sont
apposées les mises en garde vers le haut, tandis que I'autre coté est tourné
vers l'eau.

A ACHTUNG

Lesen Sie das Handbuch und befolgen Sie die Anweisungen zur Sicherheit,
korrekten und vollstandigen Montage des Produkts, Inbetriebnahme,
Benutzung und Instandhaltung.

Beachten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit immer die Ratschlage und

Warnungen in diesen Anweisungen.

Eine Nichtbeachtung dieser Betriebsanweisungen kann zu ernsthaften

Geféahrdungen bis hin zum Tod fiihren. Benutzen Sie das Produkt nur an

hierfiir vorgesehenen Orten und unter den zuldssigen Bedingungen.

* ACHTUNG! SCHUTZT NICHT VOR ERTRINKEN!

* DARF NUR VON SCHWIMMERN BENUTZT WERDEN!

« Blasen Sie alle Luftkammern vollstandig auf.

« Die Personenzahl und das Belastungsgewicht diirfen auf keinen Fall die in
den technischen Daten angegebenen Werte iiberschreiten.

« Dieses Produkt ist keine Vorrichtung zur Lebensrettung.

« Vorrichtungen zur Lebensrettung (Rettungsweste und Rettungsboje)
mussen gesondert zur Verflgung gestellt und gepriift werden.

« Von Flammen und Feuer fernhalten.

« Uberpriifen Sie das Produkt vor jeder Benutzung, um sicherzustellen, dass
sich alle Komponenten in einem guten Zustand befinden und
ordnungsgemaRn gesichert sind. Bitte nehmen Sie keine Reparaturen vor,
wenn Beschadigungen jedweder Art vorliegen.

« Uben Sie besondere Vorsicht bei Aufsetzen auf den Boden. Scharfe und
harte Gegensténde wie Steine, Beton, Muscheln, Glas etc. kénnen das
Produkt beschadigen.

« Setzen Sie das Produkt nicht langere Zeit der Sonne aus, da hohe
Temperaturen zu einer Luftausdehnung fiihren, die irreparable
Beschadigungen verursachen kénnen.

« Lassen Sie das Produkt niemals im Wasser oder in dessen Nahe, wenn es
nicht benutzt wird.

« Verteilen Sie alle Lasten gleichmaRig, wenn Sie das Produkt verwenden.
Eine ungleichméRige Lastenverteilung kann zu Kentern und Ertrinken
fiihren.

AUFBLASEN

1. Prufen Sie das Produkt sorgfaltig auf Lecks oder beschéadigte Teile, bevor
Sie es benutzen.

Ventil 6ffnen und mit der Luftpumpe (nicht im Lieferumfang enthalten) den
richtigen Luftdruck im Produkt aufbauen.

. Blasen Sie die Kammern auf, bis die meisten Falten geglattet sind und die
Kammern sich fest, aber NICHT hart anfiihlen. Wenn Sie einen anderen
Druckmesser verwenden, darf der Druck des Produktes nicht hoher sein
als auf der Herstellerplakette angegeben. Produkt nicht GbermaRig
aufpumpen. Benutzen Sie keinen Druckluftkompressor.

Hinwei in unzureichendes oder (ibermaRiges Aufpumpen des Produkts
geféhrdet die Sicherheit. Es empfiehlt sich, den Druck vor jeder Benutzung
des Produktes zu priifen.

. SchlieRen Sie nach dem Aufblasen die Sicherheitsventile, driicken Sie die
Sicherheitsventile nach dem Aufblasen ein.

Hinweis: Stellen Sie sich wahrend des Aufblasens niemals auf das Produkt
und legen Sie keine Gegenstande darauf ab. Uberpriifen Sie das Produkt
vor jeder Benutzung auf Leckagen.

. Fadeln Sie das Seil nacheinander durch die Osen rund um die AuBenseite
der Insel. (Nur fir das Produkt mit Seil)

Hinweis: Ziehen Sie das Seil fest um das Produkt an oder binden Sie es
lose herum, damit ein flexibler Griff gewahrleistet ist.
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WARTUNG UND LAGERUNG

1. Verwenden Sie nach dem Ablassen der Luft ein feuchtes Tuch, um alle
Oberflachen sorgfaltig zu reinigen.
Hinweis: Benutzen Sie niemals Lésungsmittel oder andere Chemikalien,
die das Produkt beschadigen kénnten.

2. Lagern Sie alle Komponenten an einem kiihlen, trockenen Ort auBerhalb
der Reichweite von Kindern.

3. Uberpriifen Sie das Produkt zu Saisonbeginn und wéhrend der Benutzung
in regelméaBigen Intervallen auf Beschadigungen.

REPARATUR

Sollte eine Luftkammer beschadigt sein, verwenden Sie den mitgelieferten
Reparaturflicken.

1. Reinigen Sie den zu reparierenden Bereich.

2. Ziehen Sie den Flicken vorsichtig ab.

3. Driicken Sie den Flicken auf den zu reparierenden Bereich.

4. Warten Sie 30 Minuten bis zum Aufblasen.

Bitte verwenden Sie diese Luftmatratze mit dem aufgedruckten Warnhinweis
als Oberseite, wobei die andere Seite zum Wasser hin gerichtet ist.
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A AVVERTENZA

Leggere il manuale e attenersi alle istruzioni relative consigli per la sicurezza,

all'assemblaggio corretto e completo del prodotto, alla messa in servizio,

all'uso e alla manutenzione.

Per la sicurezza personale, seguire sempre i consigli e le avvertenze indicate

nelle istruzioni.

Non seguire le istruzioni sul funzionamento, potrebbe esporre a lesioni gravi,

anche letali.

Adoperare il prodotto solo nei luoghi e nelle condizioni per cui & stato

progettato.

* ATTENZIONE! IL PRODOTTO NON PROTEGGE DALL’ANNEGAMENTO!

+ DEVE ESSERE UTILIZZATO SOLO DA CHI SA NUOTARE!

* Gonfiare interamente tutte le camere d'aria.

+ Non superare mai il numero di passeggeri e il peso del carico indicati nelle
specifiche.

* Questo prodotto non dovrebbe sostituire un dispositivo di salvataggio.

« | dispositivi di salvataggio (salvagente e giubbotto di salvataggio), vanno
preparati e ispezionati insieme.

« Tenere lontano dalle fiamme.

« Prima di ogni utilizzo, ispezionare attentamente tutti i componenti del
prodotto per accertarsi che siano in buone condizioni e che siano fissati
saldamente.

« Eseguire con attenzione le manovre di sbarco a terra.
Oggetti ruvidi e appuntiti (ad es. rocce, cemento, conchiglie, vetro...)
potrebbero forare il prodotto.

+ Non lasciare il prodotto per lungo tempo esposto ai raggi solari, poiché il
calore espande I'aria danneggiando irreparabilmente il prodotto.

+ Non lasciare mai il prodotto in o vicino all'acqua quando non utilizzato.

« Distribuire uniformemente il carico quando si utilizza il prodotto.
La distribuzione non omogenea del carico pud causare il rovesciamento o
I'annegamento.

GONFIAGGIO

1. Prima di utilizzare il prodotto, controllare attentamente che non vi siano
parti danneggiate\forate.

Aprire la valvola di sicurezza e gonfiare a mezzo pompa ad aria (non
inclusa) alla corretta pressione indicata sul prodotto.

. Riempire le camere d’aria fino ad eliminare la maggior parte delle pieghe e
fino a quando si induriscono ( ma, NON ECCESSIVAMENTE).Se si utilizza
un altro manometro, la pressione non deve superare i valori indicati sul
prodotto o nelle istruzioni.Non gonfiare eccessivamente il prodotto.Non
adoperare un compressore ad aria.

Nota: In caso di gonfiaggio insufficiente o eccessivo, il prodotto non &
sicuro. E preferibile controllare sempre la pressione di gonfiaggio prima di
utilizzare il prodotto.

. A gonfiaggio terminato, assicurarsi di tappare e spingere le valvole verso
l'interno.

Nota: Non sedersi né appoggiare oggetti sul prodotto durante il gonfiaggio.
Prima dell'utilizzo verificare che il prodotto non sia danneggiato.

. Fissare la corda agganciando uno per uno gli occhielli alla parte esterna
dell'isola. (Solo per prodotti con corda)

Nota: Tendere la corda attorno al prodotto per aumentare la rigidita o
allentarla per una maggiore flessibilita.
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MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Dopo lo sgonfiaggio, pulire delicatamente tutte le superfici con un panno
umido.
Nota: Non adoperare solventi o altre sostanze chimiche che possano
danneggiare il prodotto.

2. Conservare in un luogo fresco, asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

3. Al principio della stagione di utilizzo accertarsi che il prodotto non sia
danneggiato e controllare regolarmente quando in uso.

RIPARAZIONI

Se una camera d’aria si danneggia, adoperare la toppa di riparazione fornita.
1. Pulire I'area da riparare.

2. Staccare attentamente la toppa.

3. Premere la toppa sull'area da riparare.

4. Attendere 30 minuti prima del gonfiaggio.

Si prega di utilizzare il prodotto posizionando il lato con le avvertenze rivolto
verso l'alto, e il lato opposto rivolto verso I'acqua.

Se viene scoperto un danno, adoperare il prodotto solo dopo averlo riparato.

A WAARSCHUWING

Lees de handleiding en volg de instructies betreffende veiligheidstips,
correcte en volledige productmontage, indienstneming, gebruik en onderhoud.
Voor uw eigen veiligheid, volg altijd het advies en de waarschuwingen in deze
instructies.

Het niet naleven van deze gebruiksinstructies kan u blootstellen aan ernstig

gevaar.

Gebruik dit product alleen op de plaatsen en onder de voorwaarden waarvoor

het bedoeld is.

+ OPGELET! GEEN BESCHERMING TEGEN VERDRINKING!

* ALLEEN VOOR ZWEMMERS!

« Alle luchtkamers volledig opblazen.

*De i rtallen en het 1t mogen in geen geval het
passagiersaantal en de maximum gewichtscapaciteit in de specificaties
overschrijden.

« Dit product mag niet als levensreddend middel worden gebruikt.

« Levensreddende middelen (reddingsvest en boei) moeten samen worden
voorbereid en geinspecteerd.

« Ver weg van vlammen en vuur houden.

« Inspecteer voor elk gebruik alle productonderdelen zorgvuldig om er zeker
van te zijn dat alles in goede staat en stevig bevestigd is.

Stop voor reparatie als u enige schade aantreft.

« Wees voorzichtig bij landing op de grond.

Scherpe en ronde objecten zoals stenen, cement, schelpen, glas, enz.
kunnen het product doorboren.

« Stel het product niet gedurende langere periodes bloot aan de zon gezien
hogere temperaturen een te grote luchtuitzetting met zich kunnen brengen
wat onherstelbare schade kan veroorzaken.

« Het product nooit in of nabij het water laten wanneer het niet in gebruik is.

« Verdeel de lading gelijkmatig wanneer u het product gebruikt.

Een ongelijkmatige verdeling van de lading kan leiden tot omslaan en
verdrinking.

OPBLAZEN

1. Controleer zorgvuldig véér u het product gebruikt of er lekken of kapotte
onderdelen zijn.Open het ventiel en blaas het product op met de luchtpomp
(niet inbegrepen) tot de bedrijfsdruk die staat aangegeven op het product.

. Vul de kamers tot de meeste rimpels verdwenen zijn en ze stevig
aanvoelen bij aanraking maar NIET hard.Als u een andere manometer
gebruikt, mag de druk niet hoger zijn dan de druk die staat aangegeven op
het product of in de instructies.Het product niet te hard opblazen.Gebruik
geen luchtcompressor.

Opmerking: Te weinig of te veel opblazen van het product kan
veiligheidsgevaren tot gevolg hebben.Het is beter om de druk van het
product voor elk gebruik te testen.

. Sluit de ventielen na het opblazen, duw de veiligheidsventielen naar binnen
na het opblazen.

Opmerking: Tijdens het opblazen nooit op het product staan of
voorwerpen erop zetten. Het product altijd controleren op lekken véor
gebruik.

. Voer het touw één voor één door de touwgaten rond de buitenkant van het
eiland. (Alleen voor product met touw)

Opmerking: Trek het touw strak rondom het product of bind het losser vast
voor een flexibele greep.
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ONDERHOUD EN OPBERGING

1. Gebruik na het leeglopen een vochtige doek om zachtjes alle opperviakken
te reinigen.
Opmerking: Nooit oplosmiddelen of andere chemicalién gebruiken die het
product kunnen beschadigen.

2. Bewaar het product op een koele, droge plaats en buiten het bereik van
kinderen.

3. Controleer het product op schade aan het begin van elk seizoen en met
regelmatige tussenpozen wanneer het in gebruik is.

REPARATIE

Gebruik de bijgeleverde reparatiepatch als er een kamer beschadigd is.
1. Reinig het te repareren gebied.

2. Verwijder de beschermlaag zorgvuldig van de patch.

3. Druk de patch op het te repareren gebied.

4. Wacht 30 minuten voordat u het product opblaast.

Gebruik dit luchtbed met de kant met de geprinte waarschuwing boven en de
andere kant in het water.
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A ADVERTENCIA

Lea el manual y siga las instrucciones relativas a los consejos de seguridad,
el montaje correcto y completo del producto, la puesta en marcha, el uso y el
mantenimiento.

Por su propia seguridad, siga siempre las recomendaciones y advertencias

que se incluyen en estas instrucciones.

El incumplimiento de estas instrucciones de funcionamiento pueden

exponerle a un peligro serio.

Utilice este producto Unica y exclusivamente en los lugares y en las

condiciones previstas.

« JATENCION! {NO HAY PROTECCION FRENTE AL AHOGAMIENTO!

* jSOLO NADADORES!

« Infle todas las camaras de aire por completo.

+ Deberan respetarse la capacidad y la carga méaximas indicadas en las
especificaciones.

« Este producto no se debe utilizar como dispositivo salvavidas.

« Debera prepararse un dispositivo salvavidas (chaleco y boya salvavidas) de
manera conjunta e inspeccionarse debidamente.

+ Mantener alejado de llamas vivas y hogueras.

+ Antes del uso, inspeccione con cuidado los componentes del producto para
garantizar que todo esta en buen estado y firmemente sujeto.

Detenga la reparacion si detecta dafios.

« Tenga cuidado al depositar sobre el suelo.

Objetos asperos o afilados como piedras, cemento, conchas o cristales
podran pinchar el producto.

+ No deje el producto al sol durante largos periodos de tiempo, puesto que las
elevadas temperaturas produciran una expansion del aire interior y datos
irreparables.

+ Cuando no se vaya a utilizar, no deje el articulo en el agua o cerca de ella.

« Cuando utilice el producto, distribuya las cargas de manera homogénea.
Una distribucién desigual de las cargas puede provocar vuelcos y
ahogamiento

INFLADO

1. Antes de usar el producto, compruebe atentamente si tiene alguna fuga o
parte rota.

Abra la vélvula e infle con una bomba de aire (no incluida) hasta la presiéon
indicada para el producto.

. Llene las cdmaras de aire hasta que la mayor parte de las arrugas hayan
desaparecido y estén firmes al tacto NO duras. Si utiliza otro manémetro,
la presion no deberia ser superior a la presion especificada en el producto
o en las instrucciones.No infle en exceso el producto.No use un compresor
de aire.

Nota: Inflar el producto por encima o por debajo del nivel recomendado
puede resultar peligroso.Se recomienda comprobar siempre la presion del
producto antes de cada uso.

. Asegurese de cerrar las valvulas después de inflar y presione hacia dentro
las vélvulas de seguridad después de inflar.

Nota: Nunca permanezca o deje objetos sobre el producto durante el
inflado. Antes del uso, compruebe la presencia de fugas.

. Introduzca la cuerda en las arandelas una por una alrededor de la parte
exterior de la isla. (Solo para productos con cuerda)

Nota: Apriete la cuerda para un ajuste tenso alrededor del producto, o
atela ligeramente para un ajuste holgado y un agarre flexible.
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MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1. Una vez desinflado, utilice un pafio humedecido para limpiar todas las
superficies del producto.
Nota: Nunca use disolventes ni otros productos quimicos que podrian
dafiar el producto.

2. Guardelo en un lugar seco, fresco y fuera del alcance de los nifios.

3. Eche un vistazo al producto para detectar dafios al principio de cada
temporada y a intervalos regulares durante el uso.

REPARACION

Si se ha dafiado una camara, use el parche de reparacion incluido.
1. Limpie la zona a reparar.

2. Retire el parche con cuidado de su soporte.

3. Presione el parche sobre la zona a reparar.

4. Espere 30 minutos antes de volver a inflar.

Utilice este flotador colocando hacia arriba el lado marcado con una
advertencia impresa, mientras que el otro lado queda sobre el agua.

A VARSEL

Lees vejledningen og falg instruktionerne omkring sikkerhedsrad, korrekt og

fuldsteendig produktsamling, opsaetning, brug og vedligeholdelse.

For din egen sikkerhed skal du altid overholde vejledninger og advarsler i

denne vejledning.

Manglende overholdelse af denne vejledning kan udsaette dig for alvorlig fare.

Anvend kun produktet pa de steder og under de forhold, det er beregnet til.

* FORSIGTIG! INGEN BESKYTTELSE MOD DRUKNING!

* KUN FOR PERSONER, DER KAN SVOMME!!

« Pust alle luftkamre helt op.

« Passagerantal og veegtbelastning ma aldrig overstige antallet eller den
maksimale vaegtbelastning, der er angivet i specifikationerne.

« Dette produkt ma ikke benyttes som livredningsudstyr.

+ Redningsudstyr (redningsvest og redningskrans) skal klargeres sammen og
kontrolleres.

+ Holdes veek fra flammer og aben ild.

« Inspicér omhyggeligt alle produktkomponenter for hver brug for at sikre, at
de erigod stand og godt fastspaendt.
Stands brugen og reparer, hvis du finder en skade.

« Veer forsigtig, hvis den lander pa jorden.
Skarpe og harde genstande som sten, beton, skaller, glas m.v. kan punktere
produktet.

« Efterlad ikke produktet i solen i leengere tid, da hgje temperaturer kan fa
luften til at ekspandere, hvilket kan forarsage uoprettelig skade.

« Efterlad aldrig produktet i eller naer vandet, nar det ikke er i brug.

« Fordel belastningen jeevnt, nar produktet anvendes.
Tipning og drukning kan opsta, nar belastningen fordeles ujeevnt.

OPPUMPNING

1. Fer produktet tages i brug, skal det efterses grundigt for uteetheder eller
defekte dele.

Abn sikkerhedsventilen og pump den op til det beregnede tryk.

. Fyld kammeret, indtil de fleste af folderne er forsvundet, og den foles fast at
rere ved, men IKKE hard. Hvis du bruger et andet manometer, ma trykket
ikke veere hgjere end det tryk, der er angivet pa produktet eller i
vejledningen. Undlad at pumpe produktet for hardt op. Brug ikke en
luftkompressor.

Bemaerk: Hvis produktet pumpes for meget eller lidt op, kan det medfere
fare. Det er bedst at kontrollere trykket pa produktet hver gang, for det
bruges.

. Serg for at lukke ventilerne efter oppumpning. Tryk sikkerhedsventilen ind
efter oppumpning.

Bemaerk: Sta aldrig pa og leeg aldrig genstande p& baden under
oppumpningen. Kontroller altid produktet for utaetheder for brug.

. For linen gennem gjerne ét for ét langs gens yderside. (Kun til produkt med
line)

Bemaerk: Spaend linen, sa den ligger stramt om produktet, eller bind den
Igst til et fleksibelt greb.
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VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Anvend efter temning for luft en ter klud til naensomt at rengere alle
overflader.
Bemaerk: Anvend aldrig oplgsningsmidler eller andre kemikalier, der kan
beskadige produktet.

2. Opbevares kgligt og tert uden for berns raekkevidde.

3. Kontrollér produktet for beskadigelser i starten af seesonen og med jeevne
intervaller, nar det anvendes.

e

REPARATION

Hvis der gar hul pa et kammer, anvendes den medfglgende reparationslap.
1. Rens omradet, der skal repareres.

2. Treek forsigtigt beskyttelseslaget af lappen.

3. Pres lappen ned over omradet, der skal lappes.

4. Vent 30 minutter for oppumpning.

Brug dette flydende apparat ved at vende den side, der er maerket med en
skriftlig advarsel, opad og den anden side nedad mod vandet.
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A ATENGAO

Leia o manual e siga as instrugdes referentes a dicas de seguranca,
montagem correta e completa do produto, colocagdo em servigo, utilizagéo e
manutengao.

Para sua seguranga, respeite sempre os conselhos e avisos nestas

instrugoes.

O ndo cumprimento destas instrugdes de funcionamento pode expo-lo a

riscos graves.

Utilize apenas o produto nos locais e condi¢des para os quais foi concebido.

« ATENGAO! NAO CONSTITUI PROTEGAO CONTRA O AFOGAMENTO!

+ APENAS PARA NADADORES!

+ Encha totalmente todas as camaras de ar.

+ O numero de passageiros e peso da carga nunca deve exceder o nimero
de passageiros e a capacidade maxima de peso das especificagdes.

« Este produto ndo deve ser utilizado como um dispositivo salva-vidas.

« Devem ser preparados e inspecionados em conjunto dispositivos
salva-vidas (colete salva-vidas e boia salva-vidas).

+ Mantenha afastado de chamas e fogos.

« Antes de cada utilizagdo, inspecione cuidadosamente todos os
componentes do produto, para se certificar que tudo estd em boas
condigdes e fixo em seguranga.

Por favor pare para reparagdes caso encontre algum dano.

« Tenha cuidado quando aterrar no solo.

Objetos agugados e asperos tais como rochas, cimento, conchas, vidro,
etc., podem perfurar o produto.

+ Nao deixe o produto exposto ao sol durante longos periodos de tempo, ja
que as temperaturas elevadas podem provocar a expansdo do ar, o que
pode causar danos irreparaveis.

+ Nunca deixe na, ou préximo da agua quando ndo esta em utilizagdo.

« Distribua adequadamente as cargas quando utilizar o produto.

A distribuicdo desigual das cargas pode provocar capotamentos e
afogamentos.

ENCHIMENTO

1. Antes de utilizar o produto, verifique cuidadosamente se existem fugas ou
pecas partidas. Abra a valvula e encha com a bomba de ar (ndo incluida)
até a pressao de funcionamento de referéncia no produto.

. Encha as camaras até que a maioria das rugas tenham desaparecido e
estas paregam firmes ao toque mas NAO duras.Caso utilize outro medidor
de pressao, a pressdo ndo deve ser superior a pressao especificada no
produto ou nas instrugdes. Ndo encha o produto em demasia. Nao utilize
um compressor de ar.

Nota: O enchimento em demasia ou insuficiente pode resultar em perigos
para a seguranga. E melhor verificar a pressao do produto sempre antes
da utilizagdo.

. Certifique-se de que fecha as valvulas depois de encher, empurre as
vélvulas de seguranga para dentro depois de encher.

Nota: Nunca fique em pé nem pouse objetos sobre o produto durante o
enchimento. Verifique sempre o produto quanto a fugas antes de utilizar.

. Passe a corda através dos olhais em redor do exterior da ilha um por um.
(Apenas para produto com corda)

Nota: Aperte a corda para ficar justa a volta do produto ou deixe solta para
agarrar de forma mais flexivel.
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ESVAZIAMENTO
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MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

1. Ap6s o esvaziamento, utilize um pano himido para limpar suavemente
todas as superficies.
Nota: Nunca utilize solventes ou outros quimicos que possam danificar o
produto.

2. Armazene num local fresco e seco e fora do alcance de criangas.

a intervalos regulares quando em utilizagdo.

REPARAGAO

Se uma camara estiver danificada, utilize o remendo fornecido.
1. Limpe a 4rea a ser reparada.

2. Descole cuidadosamente o remendo.

3. Pressione o remendo sobre a area a ser reparada.

4. Aguarde 30 minutos antes de encher.

Use este flutuador pondo o lado marcado com um aviso impresso para cima
enquanto volta o outro lado para a agua.

3. Verifique o produto quanto a existéncia de danos no inicio de cada época e

A NPOEIAOMOIHZH

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO KAI AKOAOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTIES XXETIKA ME
TIZ ZYMBOYAEZ AZOAAEIAZ, AIOPOQETE KAl ONOKAHPQSITE TH
ZYNAPMOAOTHZH TOY MPOIONTOS, @ETONTAZ AYTO SE AEITOYPTIA, XPHEH
KAI ZYNTHPHZH.

FATH AIKH ZAY AZ®AAEIA, NAAAMBANETE MANTA YTOWH TIZ

MPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ £YMBOYAEX MOY ANATPA®ONTAI 2E AYTEZ TIZ

OAHFIES.

H MH £YMMOP®Q5H ME AYTES TIZ OAHTIES MMOPEI NA SAY EKOESEI SE

ZOBAPO KINAYNO.NA XPHZIMOMOIEITE TO NMPOION MONO XTOYZ XQPOYS KAl

ZTIZ ZYNOHKEZ MATIZ OMOIEZ AYTO MPOOPIZETAL.

* MPOZOXH! KAMIA MPOXTAZIA ZE NEPINTQZH MNIFMOY!

* MONO KOAYMBHTEZ!

* ®OYZKQITE MAHPQZ OAOYZ TOYZ AEPOOAAAMOYZ.

- O APIOMOS TON EMIBATON KAI TO BAPOS TOY ®OPTIOY AEN NPEMEI £E
KAMIA MEPINTQZH NA YNEPBAINOYN TON APIOMO EMIBATQN KAI TO
MEFIZTO QOEAIMO BAPOZ TOY ®OPTIOY MOY ANAGEPETAI ZTIZ
MPOAIATPADES.

« TO MPOTON AYTO AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI QX ZQZIBIO H ZYIKEYH
AIAZQFHS.

«H ZYZIKEYH AIAZQFHS (£Q51BIO KAl Q5 TIKH SHMAAOYPA) MPEMEI NA
MPOETOIMAZONTAI MAZI KAI NA ENIOEQPOYNTAL.

« KPATHZTE TO MAKPIA AMO ®AOTEZ KAI ®QTIEY.

« MPIN AMNO KAGE XPHZH, ENIOEQPHITE MPOZEKTIKA OAA TA EZAPTHMATA
TOY MPOIONTOZ, QZTE NA AIAXPAAIZETE OTI OAA EINAI STEFANA KAI SE
KAAH KATASTAZH. EAN AIAMISTQZETE KAMOIA ZHMIA, MAPAKAAOYME NA
STAMATHSZETE KAI NATHN EMIZKEYAZETE AMEZQS.

+ NAEIZTE NPOZEKTIKOI KATA THN AMO©ESH $TO EAA®OL. AIXMHPA KAI
TPAXIAANTIKEIMENA OMQZ BPAXIA, TZIMENTO, KEAY®H, M'YAAIA, KAM.
MTOPEI NA TPYMHZOYN TO MPOION.

* MHNA®HNETETOMPOION EKTEOEIMENO XTON HAIO A MEFAAO XPONIKO
AIASTHMA, EMEIAH Ol YWHAES ©EPMOKPAZIES MMOPEI NA MPOKAAEZOYN
AIAZTOAH TOY AEPA, TEFTONOZ NMOY ENAEXOMENQS NA MPOKAAESEI
ANEMANOPOQTES ZHMIES.

+ MOTEMHNTOA®HNETEMEZAH KONTA 2TO NEPO OTAN AEN TO
XPHZIMOMOIEITE.

+ NA KATANEMETE OMOIOMOP®A TO ®OPTIO OTAN XPHZIMOMOIEITE TO
MPOION. H ANIZH KATANOMH TOY ®OPTIOY MMOPEI NA MPOKAAEZE|
ANATPOIMH KAI MINIFMO.

OOYIKQMA

1. MPIN XPHZIMOMMOIHZETE TO MPOION, EAEF=TE NMPOZEKTIKA EAN
YMAPXOYN AIAPPOEZX ‘H XMAZMENA MEPH. ANOI=TE TH BAABIAA KAI
®OYZKQITE ME THN ANTAIA AEPA (AEN MEPIAAMBANETAI) MEXPI NA
AHMIOYPIHOEI H AMAPAITHTH MIEXH A NAAEITOYPIHZEI TO MPOION.

. TEMIZTE TOYZ AEPOOAAAMOYE MEXPI NA YTTAPXOYN ZXEAON KA©@OAOY
PYTIAEZ KAI NAAIZOANEZTE YTA@EPH THN EMIDGANEIA OTAN THN
AITIZETE, AAAA OXI MOAY TKAHPH. EAN XPHZIMOMOIEITE AAAON
METPHTH MIEZHZ, H NIEZH AEN ©A NPEMEI NA EINAI MEFTAAYTEPH AMNO THN
KAGOPIZMENH MIEZH MOY ANA®EPETAI £TO MPOION 'H ETIZ OAHTIEZ. MHN
®OYZKQNETE YMNEPBOAIKA TO MPOION. MHN XPHZIMOMOIEITE
AEPOZYMMIEZTH.

ZHMEIQZH: TO AIFO ®OYZKOMA KAGQS KAI TO YNEPBOAIKO ®OYIKOMA OA
EXOYN Q¥ ANOTEAEZMA KINAYNOYZ I'A THN AZOAAEIA. ©A MPEMEI NA
EAETXETE THN MIEZH TOY NPOIONTOZ KAGE ®OPA MPIN TO
XPHZIMOMOIHZETE.

. BEBAIQOEITE OTI KAEIZATE TIZ BAABIAEZ META TO ®OYZKQMA, MIEZTE
MPOX TAMEZATIZ BAABIAEZ AZPAAEIAZ META TO ®OYZKQMA.

ZHMEIQZH: MOTE MHN AGHNETE AKOYMMIZMENA'H MHN STHPIZETE
ANTIKEIMENA ZTO MPOION KATA TH AIAPKEIA TOY ®OYZKQMATOZ.
EAETXETE NMANTA TO NMPOION A AIAPPOES MPIN AMO TH XPHEH.

. ZYNAEZTEKAAATOZKOINIMEPNQNTAZTOMEZAAMOENAN MPOZ ENAN
TOYZAAKTYAIOYZMOYYMAPXOYNMEPI®EPEIAKA STHN EZQTEPIKH MEPIA
TOY. (MONO FIA MPOIONTA MOY EXOYN ZKOINI)

ZHMEIQZH: S®I=TE KAAATO ZKOINI TA IO XTENH EGAPMOIH EMI TOY
MPOIONTOZX 'H XAAAPQETE THN EQ®APMOTH TOY [IA NA EINAI IO
EYKAMMTH H AABH TOY.
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ZEQOYIKQMA
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ZYNTHPHZH KAI ANNOOHKEYZH

1. METATO ZE®OYZKQMA, XPHZIMOMOIHZTE ENA YTPO MANI A NA
KAOAPIZETE AMAAA OAES TIZ EMIGANEIES.
ZHMEIQZH: MOTE MHN XPHZIMOIMOIEITE AIAAYTEZ 'H AAMES XHMIKEE
OYZIEZ MOY NMOPEI NA BAAWOYN TO MPOJON.

2. AMOGHKEYETE XE APOZEPO KAI ZHPO MEPOX KAl MAKPIA AMO MAIAIA.

3. NAEAEMXETE TO MPOION A TYXON ZHMIEZ ZTHN APXH THZ KAGE
EMOXHZ KAGQE KAI ZE TAKTIKA XPONIKA AIASTHMATA KATA TH XPHZH TOY.

ENIZKEYH

EAN KAMOIOZ AEPOOAANAMOZ EINAI KATEZTPAMMENOZ, XPHZIMOMOIHZTE

TO NAPEXOMENO EMIPAMMA EMIZKEYHS.

1. KAGAPIZTE KAAA TO ZHMEIO MOY MPOKEITAI NA EMIZKEYAZOEL.

2. ANOIZTE MPOZEKTIKA TO ENIPAMMA.

3. BAATE KAI NIEZTE TO EMIPAMMA MANQ £TO £HMEIO NOY ©A
ENIZKEYAZOEI.

4. NMEPIMENETE 30 AEMTA MPIN AMO TO ®OYZKQMA.

MAPAKAAOYME XPHZIMOMOIHZTE AYTO TO MAQTO STPQMATAKI
TONOGETONTAS NMPOX TA EMANQ THN MAEYPA EKEINH MOY YNOAEIKNYETAI
ME THN TYNQMENH MPOEIAOMOIHEH, QXTE H ANTIOETH MAEYPA NA
AKOYMMAEI £TO NEPO.

303021236951_14x21cm_EN256498 N iZHE it 44%5/20FGL/ P _E_&




A BHUMAHUE

MpounTaiite pyKOBOACTBO 1 COBMIOAANTE MHCTPYKLIMY B OTHOLLIEHMN
peKkoMeHzaLni no TexHuke 6e3onacHoCTX, NPaBMbHOI U NOMHOM cBopke
V3flenisi, BBEZIEHNS B SKCTIyaTaLMIO, UCNIOMNb30BAHMIO M TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHmio.

[ins Bawwen cobcTBEHHON Ge3onacHoCcTy 0Bsi3aTenbHO Npuaepk1BanTec

pekoMeHgaUmit U NPeAyNPEXAEHNI, NPUBEAEHHbIX B 3TUX UHCTPYKLIUSIX.

HecoBriofieHne aTx MHCTPYKLMIA NO 3KCAyaTaLymin MOXET NofBEPrHYTh Bac

CepbesHO OnacHoCTH.

VicnonbayiiTe 3T0 U3AENMe TOMBKO B MECTaX U YCIOBUSIX, [i1sh KOTOPbIX OHO

npeAHasHaueHo.

* BHUMAHME! U3OENUE HE 3ALLUULWAET OT YTOMNEHUA!

* TONbKO AnA nuu, YMEIOLWWUX NNTABATb!

« MONHOCTLIO HAAYITE BCE BO3lLIHbIE KaMepbl.

« KonnuecTao nacca)vpoB 1 BEC HArpy3Ku Ht B KOEM CIly4ae He A0MKHbI
NPEBbILATL 3HAYEHM KONMYECTBA MWL U MaKCUMAnbHOI A0MYCTUMON
HarpysKi, ykasaHHbIX B TEXHUYECKIMX XapaKTEPUCTUKaX U3AEnUs.

« 70 n3aenme He OMMKHO UCTIONB30BATLCA B KAYECTBE CacaTenbHor
cpencTea.

« CriealyeT NofiroToBUTL 11 OCMOTPET CnacaTerlbHble CPeAcTBa
(cnacaTenbHblil XUNeT u cnacaTtenbHbIi 6yi).

« [lepxuTe BAANM OT OTHS.

« Mepen kaxabiM UCMONL30BaHNEM BHUMATENbHO OCMAaTPUBATE BCE
KOMIMOHEHTbI M3Aenksi, 4ToBbl YBeAUTLCS B €ro XOpoLIeM COCTORHUM 1
HaZEXHOI (hUKCALINM COEANHEHUIA.

Mpy HaNUuMM KakNX-NMGO NOBPEXAEHUIA NPEKpPaTUTE BKCINyaTaLyio
u3aenus 40 NPOBEAEHNS PEMOHTA.

« CobrioajaiiTe 0CTOPOXKHOCTL MPY YCTAHOBKE Ha 3eMITH0.

OcTpble 1 WwWepLaBsle NPeAMETbI, HaNPUMep, KaMHU, LEMEHT, PaKyLIKM,
CTEKI0 1 T.AI. MOTYT MOBPEAVTH U3fjenve.

« He octaBnsiite uaaenue nog fy4amn ConHua Ha ANUTENbHOE BpeMms,
MOCKObKY BbICOKAs TEMNepaTypa MOXET NPUBECTU K PACLLMPEHUIO BO3ayXa
1 HeoGpPaTUMOMY NOBPEXKAEHNIO U3AENUS.

« BanpeLaeTcsi OCTaBNSATL U3eNUe B BOAE UM BO3NE HEe, KOTAa OHO He
ucronb3yeTcs.

+ PaBHOMEPHO pacnpeensiiTe Harpyaky, None3ysce U3nen1em.

Mpu HepaBHOMEPHOM pacnpeaeneHn Harpy3kit BO3MOXHO ONPOKIUAbIBaHME
v yTonneHue.

HAKAYUMBAHUE

1. Mepep UCMONb30BaHUEM U3AENNS BHUMATENBHO NPOBEPLTE €ro Ha
NPEAMET HaNMUMs yTeYeK UM NOBPEXAEHHBIX YacTeil.

OTKpOiiTE KNnanaH 1 ¢ MOMOLLbIO HAacoca (B KOMMNEKT He axoqwr) HagyiiTe
u3fienie 10 PacieTHoro paBboyero /i Ly oro

. HapygaiiTe kamepel, noka He pacnpasutcs Gonbluast qacn, cmaqox WHa
owlynb Gyaet owyuarses nnotHocTs, HO HE go Teepgoro
cocTosiHMA.ECnM Bbl UCMONb3yeTe MaHOMETP, TO [OMKHbLI KOHTPONMPOBATh,
4TOBbI AABNEHME HE MPEBbILANO 3HaYeHNe AaBMeHNs), ykasaHHoe Ha
U3AEnuM UNn B MHCTPYKUMK.He nepekauusaiite nsgenue.He ucnons3ayire
BO3/1YLUHbI KOMMPECCOP.

Mpumeyanue. HegocTatouHoe nnu nep usnenus
noTeHUMansHo onacHo.PekomMeHayeM NpoBepsiTL AaBneHne Boayxa B
U3aenum nepes KaxabiM UCNoMb30BaHNEM.

. He 3a6ynasTe 3akpbITh Knanael N0 3aBepLIEHUN HaKa4NBAHWS, BTOMKHUTE
npefoXpaH1TeNbHbIE KnanaHbl BHYTPb N0 3aBEPLUEHAN HaKauMBaHMS.
MpumeyaHme. HNKOIIA HE CTAHOBUTECH CaMM 1 HE KNaZmMTe HIKaKX
npeaMeToB Ha U3aenue Bo BpeMsi HakaunsaHus. Kaxabiit pa3 nepes
VCOMNb30BaHNEM NPOBEPSAITE U3IENNe Ha NPeaMET Teun.

. MpoTsaHNTE TPOC Yepes BCe KorbLia N O4EepeaM Ha HapYXKHOM YacTu
HazlyBHOro octpoBa. (Tonbko Ans nagenuii ¢ Tpocom)

MpuMeyaHue. 3aTSHUTE TPOC, €CAIM HYXHO, YTOBLI OH NOTHO NpuUneran K
V3[IENWI0, UMW MPOSIOKMTE TPOC CO CRaBUHOM, YTOBLI OH NpoBucan Ans
yno6cTea xBata.
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BbIMYCK BO3AYXA
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OBCNY>XUBAHUE U XPAHEHUE

1. Mocne BbIMyCKa BO3ayxXa akKkypaTHO O4MCTUTE BCE NOBEPXHOCTU BRaXHon
TKaHbHO.
anMeanMe. Sanpeu.Lae'rcﬂ ncnonbL3oBaTtb pacTsopuUTeny UNn gpyrue
XUMUKaTbl, KOTOpble MOrYT NOBPeAUTL udgenve.

2. XpaHuTe uagenvie B NpoxnafHOM CyxoM MecTe, HeOCTYMHOM Anst AeTeil.

3. Mepepa Ha4anom Kaxjoro ceaoHa 1 3aTem perynsipHo Bo Bpems
aKcnnyarauymn OCManMBﬁﬁTe usgenuve Ha Hanuv4yve none)meHMﬁ.

PEMOHT

B cnyyae noBpexaeHnst kKamepbl UCMONb3YATe PEMOHTHYIO 3annary,
BXO/SILLYIO B KOMMIEKT.

1. OuncTUTe 06NacTb, HYX/AAIOLLYIOCS B PEMOHTE.

2. AkkypaTHoO oTaenuTe 3annary.

3. Hanoxwute 3annaty Ha obnactb, TpebytoLLyio PeMOHTa, 1 pasrnagste.
4. MopoxanTe 30 MUHYT, 3aTeM Haka4yMBanTe BO3AYX.

VcnonbayiiTe 3TOT NOT CTOPOHOI C HAHECEHHbLIM NPeAYNpeXaeHneM HaBepx,
a NpOTUBOMOMNOXHON CTOPOHOIA K BOAE.

A UPOZORN

Prectéte si prirucku a dodrzujte v ni uvedené pokyny tyk:

bezpec¢nostnich doporu¢eni, spravného a Uplného sestaveni produktu,

uvedeni do provozu, pouziti a udrzby.

V zajmu vasi vlastni bezpeénosti vzdy respektujte rady a varovani uvedené v

téchto pokynech.

Nedodrzeni téchto provoznich pokyni pro vas mize znamenat vazné

nebezpedi.

Produkt pouzivejte pouze v mistech a za podminek, pro které je uréen.

+ POZOR! NESLOUZi JAKO OCHRANA PROTI UTOPENI!

* POUZE PRO PLAVCE!

+ Nahustéte vSechny vzduchové komory.

« Pocet pasazért a zatizeni nesmi v zadném pripadé prekrocit maximalni
pocet pasazéri a zatizeni uvedené v technickych tdajich.

« Tento produkt se nesmi pouzivat jako zachranny prostredek.

« Sou¢asné musi byt pfipraveny a zkontrolovany zachranné prostifedky
(plovaci vesta a boje).

« Nepfiblizujte se s otevienym ohném.

« Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vSechny soucasti produktu, zda
jsou v dobrém stavu a fadné upevnéné.
Pokud naleznete zavadu, prestarite produkt pouzivat a opravte jej.

« P¥i pfistavani na zemi budte opatrni.
Ostré a drsné predméty, jako jsou kameny, beton, musle, sklo atd. mohou
produkt prorazit.

« Nenechte produkt dlouho leZet na slunci. Vysoké teploty mohou zptsobit
roztazeni vzduchu. To miZe vést k nenapravitelné poskozeni.

« Pokud se produkt nepouziva, nenechavejte jej ve vodé nebo pobliz vody.

« PFi pouzivani rozlozte zatizeni produktu rovnomeérné.
Nerovnomérné rozmisténi zatéze muze vést k prevraceni ¢lunu a utonuti.

NAFOUKNUTI

1. Pfed pouzitim produktu zkontrolujte, Ze nedochazi k unikim a zadné &asti
nejsou poskozeny.

Otevrete ventil a nahustéte vzduchovym ¢erpadlem (neni soucasti
dodavky) na pozadovany provozni tlak produktu.

. Napliite komory tak, aby zmizela vétsina zahybt a produkt byl na omak
pevny, ale ne tvrdy.Pokud pouzivate tlakomér, nesmi ukazovat vy$si tlak,
nez je uvedeno na produktu nebo v pokynech.Neprehustéte
produkt.NepouZivejte kompresor.

Poznamka: Podhusténi nebo prehusténi produktu znamena bezpecnostni
riziko. Je vhodné zkontrolovat tlak nahusténi pfed kazdym pouZitim.

. Po nahusténi zkontrolujte uzavieni ventilt a zatlate je dovnitf.

Poznamk: fi husténi na produktu nestdjte, ani na néj nic nepokladejte.
Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, Ze nedochazi k dnikam.

. Protahnéte lano prichodkami na vnéjsi strané ostrova.( Pouze pro vyrobek
s lanem)

Poznamka: Lano je mozné protahnout bud’ s dotazenim napevno, nebo je
nechat voln&jsi, coz nabizi moznost flexibilniho tchytu.
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VYFOUKNUTI
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UDRZBA A SKLADOVANI

1. Po vypusténi vzduchu otfete v8echny povrchy vihkym hadrem.
Poznamka: Nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné chemikalie, které by
mohly produkt poSkodit.

2. Ulozte na chladné, suché misto, mimo dosah déti.

3. Na zacatku kazdé sezény a poté v pravidelnych intervalech kontrolujte
produkt, zda neni poskozen.

OPRAVY

Pokud je poskozena vzduchova komora, pouzijte dodanou zéplatu pro
opravu.

1. Ocistéte misto, které ma byt opraveno.

2. Opatrné stahnéte kryci vrstvu zaplaty.

3. Zaplatu pfitlacte na misto, které méa byt opraveno.

4. Pred nafouknutim vyckejte 30 minut.

Toto nadnasedlo pouzivejte tak, aby strana oznacena potiskem s varovanim
sméfovala nahoru a druha strana aby sméfovala k vodé.

303021236951_14x21cm_EN256498 N iZHE it 44%5/20FGL/ P _H_#




A ADVARSEL

Les manualen og folg instruksjonene som er relatert til sikkerhetstips, riktig og

fullstendig produktmontasje, ta produktet i bruk, bruk og vedlikehold.

For din egen sikkerhet, m& du alltid ta hensyn til radene og advarslene i

denne bruksanvisningen.

Manglende overholdelse av denne bruksanvisningen kan utsette deg for

alvorlig fare.

Bare bruk produktet pa de stedene og forholdene som det er ment.

* MERK! PRODUKTET ER INGEN BESKYTTELSE MOT DRUKNING!

« MA KUN BRUKES AV DEM SOM KAN SV@MME!

« Blas opp alle luftkamre helt.

« Antall passasjerer og lastevekten skal pa ingen mate overstige antall
kapasiteten som angitt i spesifikasjonene.

« Dette produktet bor ikke brukes som en livreddende enhet.

« Redningsutstyr (redningsvest og redningsbeye) ma klargjgres samtidig og
inspiseres.

+ Holdes bort fra flammer og bal.

« For hver bruk ma alle delene sjekkes noye, for & sikre at alt er i god stand
og godt sikret.

Eventuelle skader ma repareres umiddelbart.

« Veer forsiktig nar du legger til land.

Skarpe og grove objekter som steiner, mur, skjell, glass, etc. kan punktere
produktet.

« Ikke la produktet utsettes for sol over lengre perioder av gangen, da hoye
temperaturer gjer at luften ekspanderes, noe som kan forarsake uopprettelig
skade.

« La aldri enheten bli liggende i eller i nzerheten av vannet nar den ikke er i
bruk.

« Fordel lasten jevnt ved bruk av produktet.

Dersom lasten fordeles ujevnt kan det fere til kantring og dermed drukning.

OPPBLASING

1. Fer du bruker produktet, m& du ngye sjekke om det er noen lekkasjer eller
odelagte deler. Apne ventilen og blas med luftpumpe (felger ikke med) til
oppgitt arbeidstrykk pa produktet.

. Fyll kamrene for mesteparten av foldene er borte og den fales fast & ta pa,
men den skal IKKE veere hard.Hvis du bruker en annen trykkmaler, ma
trykket i baten ikke veere hayere enn det som er angitt pa produktet eller i
instruksene. Ikke blas opp produktet med for hayt trykk. Ikke bruk
luftkompressor.

Merk: For lite eller for hayt trykk vil utgjere en sikkerhetsrisiko. Det beste er
& sjekke trykket for hver bruk av produktet.

. Husk & lukke ventilene etter oppblasing, trykk inn sikkerhetsventilen etter
oppblasing.

Merk: St& aldri pa eller legg objekter pa produktet under oppblasing. Sjekk
alltid produktet for lekkasjer for bruk.

. Tree tauet i tur og orden gjennom maljene pa utsiden av gya. (Kun for
produkt med tau)

Merk: Stram tauet for en tett passform rundt produktet eller stram last for
lgs passform for fleksibelt grep.
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T@MMING AV LUFT
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VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Bruk en terr klut til & forsiktig rengjere alle overflatene etter at luften er temt
ut.
Merk: Ikke bruk Igsemidler eller andre kjemikalier som kan skade
produktet.

2. Oppbevares pa et kjalig, tert sted utenfor barns rekkevidde.

3. Sjekk produktet for skader i begynnelsen av hver sesong, og med jevne
mellomrom under bruk.

REPARASJON

Hvis et kammer er skadet, ma du bruke den medfglgende lappen.
1. Rengjer omradet som skal repareres.

2. Ta lappen forsiktig av.

3. Press lappen over omradet som skal repareres.

4. Vent i 30 minutter for oppblasing.

Plasser denne flytteenheten ved a plassere siden merket med en trykt
advarsel opp, mens den er vendt mot den andre siden mot vannet.

VARNING

Las bruksanvisningen och f6lj anvisningarna om sakerhetstipsen, korrekt och

fullstandigl produktmontering, ibruktagande, anvandning och underhall.

For din sékerhet, ge akt pa raden och varningarna i dessa anvisningar.

Bristande efterlevnad av dessa bruksanvisningar kan utsatta dig for allvarlig

fara. Anvand enbart produkten pa de platser och under de forutsattningar den

ar amnad for.

* OBSERVERA! INGET SKYDD MOT DRUNKNING!

« ENBART FOR SIMKUNNIGA!

« Fyll pa alla luftkamrar fullt.

« Antalet passagerare och lastvikten far pa inga villkor 6verskrida angivna
maximala antalet passagerare och maximal viktkapacitet.

« Denna produkt far pa inga villkor anvandas som livraddningsanordning.

« Livraddningsanordning (raddningsvast och livboj) maste forberedas
tillsammans och inspekteras.

« Hall fjarran fran lagor och eld.

« Innan varje anvandning, kontrollera noggrant produktens alla delar, for att
forsakra dig om att allting &r i gott skick och sakert atdraget. Véanligen,
stanna upp och reparera om du hittar en skada.

« Se upp vid strandning. Skarpa och trubbiga foremal sdsom stenar, cement,
snackor, glas o.s.v. kan punktera produkten.

« Utsatt inte produkten for solljus under en langre period da héga
temperaturer kan leda till luftexpansion, vilket kan leda till oaterkalleliga
skador.

« Lamna aldrig i eller nara vattnet nér den inte anvands.

« Fordela vikten jamnt under anvandning. Ojamnt fordelad last kan leda till
valtning och drunkning.

FYLLA PA LUFT

1. Innan du anvander produkten, kontrollera noggrant att det inte finns nagra
lackor eller skadade delar.

Oppna ventilen och fyll pa Iuft med Iuftpumpen (ingér inte) for att skapa
arbetstryck pa produkten.

. Fyll kamrarna tills merparten av rynkorna férsvunnit och den kanns fast
men INTE hard.. Om du anvander tryckmatare, ska trycket inte 6verskrida
det angivna pa produkten eller i bruksanvisningen. Fyll inte pa med for
mycket luft. Anvand inte en luftkompressor.

Observera: For lite och fér mycket luft i produkten utgér en sékerhetsrisk.
Det &r béttre att du kontrollerar trycket i produkten vid varje anvéndning.

. Se till att stdnga ventilerna efter uppblasning, tryck in sékerhetsventilerna
efter uppblasning.

Observera: Sta aldrig pa eller luta aldrig foremal mot produkten under
uppblasning. Kontrollera lackor innan anvandning.

. Tra repet genom 6glorna runt utsidan av 6n en i taget. (Enbart for produkt
med rep)

Observera: Dra &t repet hart runt produkten eller 16st for ett [6st flexibelt
grepp.
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TOMNING
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UNDERHALL OCH FORVARING

1. Efter uppblasning, anvand en fuktig trasa och rengor forsiktigt alla ytorna.
Observera: Anvand aldrig I6sningar eller andra kemikalier som kan skada
produkten

2. Forvara pa ett svalt, torrt stélle utom rackhall for barn.

3. Kontrollera produkten efter skador i borjan pa varje sasong och med jamna
mellanrum under anvandning.

REPARERA

Om en kammare ar skadad anvand den medféljande lagningslappen.
1. Reng6r omraden som ska lagas.

2. Lossa forsiktigt lappen.

3. Tryck lappen mot omradet som ska lagas.

4. Vanta 30 minuter innan uppblasning.

Vanligen anvand flytleksaken med sidan markerad med en tryckt varning
uppat, medan den andra sidan ar vand mot vattnet.

303021236951_14x21cm_EN256498 \iZHE §uits 435/20=GL/ iR ABH_#_H




VAROITUS

Lue kéyttdohje ja noudata turvallisuusvinkkeihin, tuotteen oikeaan ja
taydelliseen kokoamiseen, kayttoonottoon, kayttdon ja huoltoon liittyvia
ohjeita.

Huomioi oman turvallisuutesi vuoksi aina ndiden ohjeiden sisaltdmét neuvot ja

varoitukset.

Naiden kayttdohjeiden noudattamatta ja

tai jopa kuolema.

Kayta tuotetta ainoastaan paikoissa ja olosuhteissa, joihin se on tarkoitettu.

+ HUOMIO! TUOTE EI SUOJAA HUKKUMISELTA!

« VAIN KAYTTAJILLE, JOTKA OSAAVAT UIDA!

« Tayta kaikki iimakammiot tayteen.

+ Mukana olevien matkustajien maara ja yhteispaino ei saa missaan
tapauksessa ylittaa tuotteen teknisisséa tiedoissa mainittua matkustajien
maaraa ja yhteispainoa.

« Tata tuotetta ei saa kayttda hengenpelastuslaitteena.

« Hengenpelastuslaitteet (pelastusliivi ja pelastusrengas) on tarkistettava ja
valmisteltava kayttokuntoon yhdessa.

« Pida poissa liekkien ja tulen lahettyvilta.

« Tarkista kaikki osat huolellisesti ennen jokaista kayttéa, jotta voit varmistua
siité ettd kaikki osat ovat hyvassa kunnossa ja tukevasti kiinnitettyja.
Korjaa kaikki mahdollisesti [0ytyvat vauriot heti.

* Rantaudu varovasti.

Terévat ja rosoiset esineet, kuten kivet, sementti, simpukankuoret ja lasi
voivat tehda tuotteeseen reién.

« Ala jata tuotetta aurinkoon pitkiksi ajoiksi, sillé korkeat lampétilat saavat
taytteena olevan ilman laajentumaan ja tuote voi vahingoittua
korjauskelvottomaksi.

« Ala koskaan jata tuotetta veteen tai lahelle vetta, kun tuotetta ei kayteta.

« Painon tulee jakautua tasaisesti tuotetta kaytettdessa.

Epétasainen painon jakautuminen saattaa aiheuttaa kaatumisen ja
hukkumisen.

misesté voi seurata vakava vaara

TAYTTAMINEN ILMALLA

1. Tarkista ennen tuotteen kayttamista, etta siina ei ole vuotokohtia tai
rikkindisia osia.

Avaa venttiili ja tayta ilmalla ilmapumpun avulla (ei sisélly pakkaukseen).
Tayta ilmalla tuotteen suunniteltuun tayttdasteeseen asti.

. Taytd kammioita, kunnes suurin osa rypyista on poissa ja tuote tuntuu
kosketettaessa lujalta mutta El kovalta. Jos kaytéat jotain muuta
painemittaria, tuotteen paineen tulee vastata korkeintaan valmistajan
merkinnassa tai ohjeissa olevia tietoja. Alé tayta liian tayteen. Ala kaytéa
ilmakompressoria.

Huomaa: Liian véahéinen tai liiallinen iiman mééréa aiheuttaa
turvallisuusriskeja. Tuotteen ilmanpaine tulisi tarkistaa aina ennen kayttoa.

. Muista sulkea venttiilit imantayton jalkeen. Paina turvaventtiilit sisdan.
Huomaa: Al4 koskaan seiso tuotteen paall tai aseta muita tavaroita
nojaamaan tuotteeseen, kun taytat sita iimalla. Tarkista tuote aina ennen
kayttda vuotojen varalta.

. Pujota kdysi lautan ulkopuolella oleviin holkkeihin yksi kerrallaan. (Vain
koydella varustettuun tuotteeseen)

Huomaa: Voit kiristaa kéyden tai jattaa sen 16ysemmaéksi, jolloin siitd on
helppo saada ote.
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ILMAN TYHJENTAMINEN

> /&

HUOLTO JA SAILYTYS

1. Puhdista kaikki pinnat varovasti kostealla pyyhkeella ilman poistamisen
jalkeen.
Huomaa: Al3 koskaan kéyt liuottimia tai muita kemikaaleja, jotka voivat
vahingoittaa tuotetta.

2. Sailyta viileassa, kuivassa paikassa pois lasten ulottuvilta.

3. Tarkista tuote vaurioiden varalta aina kayttokauden aluksi ja tasaisin
valiajoin kayttokauden aikana.

KORJAUS

Jos ilmakammio vaurioituu, kdytd mukana toimitettua korjauspaikkaa.
1. Puhdista korjattava alue.

2. Ota paikka varovasti esiin.

3. Paina paikka korjattavaan kohtaan.

4. Odota 30 minuuttia ennen tayttamista.

Kayta tata kelluketta siten, etta varoitustekstin siséltéva puoli tulee ylospéin ja
toinen puoli lepaa veden paalla.

A UPOZORNENIE

Precitajte si navod a dodrzujte pokyny s ohladom na bezpeénostné tipy,
spravnu a Uplnti montaz produktu, uvedenie do prevadzky, pouzivanie a
udrzbu.

V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti vzdy dodrzZiavajte rady a varovania v

tychto pokynoch.

Nedodrzanie tychto prevadzkovych pokynov vas moéze vystavit vaznemu

nebezpecenstvu.

Vyrobok pouzivajte iba na miestach a za podmienok, pre ktoré je uréeny.

« POZOR! NEJEDNA SA O OCHRANU PROTI UTOPENIU!

< IBA PRE PLAVCOV!

« Uplne naftiknite véetky vzduchové komory.

« Pocet cestujlcich a hmotnost zataze nesmie v Zziadnom pripade presiahnut
maximalny pocet pasaZierov a maximalnu nosnost.

« Tento vyrobok sa nesmie pouzivat ako zachranny prostriedok.

« Pripravit a skontrolovat je treba aj zachranné zariadenie (zachrannu vestu a
zachranny kruh).

+ UdrZujte mimo dosah plameriov a ohiia.

+ Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte v8etky diely vyrobku a
ubezpecdte sa, ¢i si v dobrom stave a utesnené.

V pripade zistenia poskodenia postup preruste a urobte opravu.

« Pri pristati na zemi davajte pozor.

Ostré a tvrdé predmety ako skaly, beton, lastury, sklo atd. mézu vyrobok
prederavit.

« Vyrobok nenechajte dihsi ¢as vystaveny pésobeniu priameho sine¢ného
Ziarenia, pretoZe vysoka teplota spésobi expanziu vzduchu a nenapravitelné
Skody.

« Ked vyrobok nepouzivate, nenechavajte ho vo vode ani v jej blizkosti.

« Pri pouziti vyrobku naklad rovhomerne rozlozte.

V pripade nerovnomerného rozloZenia nakladu méze dojst k preklopeniu a
potopeniu.

NAFUKOVANIE

. Pred pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte, ¢i nevykazuje netesnosti ¢i
prasknuté ¢asti. Otvorte poistny ventil a nafiknite ho s pomocou
vzduchovej pumpy (nie je sic¢astou balenia) tlakom uréenym pre tento
produkt.

. Komory nafukuijte, dokial nezmizne vacsina zahybov a dokial produkt nie je
na dotyk pevny, ale NIE tvrdy. Pokial pouzivate iné meradlo tlaku, tlak
nesmie prekrocit tlak uvedeny na vyrobku alebo v navode.Vyrobok
nenafukujte nadmerne.Nepouzivajte vzduchovy kompresor.

Poznamka: Nedostato¢né ¢i nadmerné nafuiknutie vyrobku spésobi
bezpec¢nostné rizika. Pred kazdym pouZzitim vyrobku je dobré skontrolovat’
tlak.

. Po naftiknuti nezabudnite zatvorit ventily, po nafuknuti poistné ventily
zatlacte.

Poznamka: V priebehu nafukovania vyrobku na fiom nestojte ani narn
nepokladajte predmety. Pred pouzitim skontrolujte netesnosti vyrobku.

. Lanko pretiahnite cez o¢ka okolo vonkajSieho obvodu ostrova. (Iba pre
produkt s lanom)

Poznamka: Utiahnite lano pre tesné pripevnenie okolo vyrobku alebo volne
uviazte pre flexibilné uchytenie.
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VYFUKOVANIE
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UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Po vyfuknuti navihéenou handrickou jemne otrite v8etky povrchy.
Poznamka: Nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné chemikalie, ktoré by
mohli vyrobok poskodit.

. Ulozte na chladné, suché miesto, mimo dosah deti.

. Na zaciatku kazdej sezény a v pravidelnych intervaloch pri pouzivani
skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny.

wN

OPRAVA

V pripade poskodenia pouzite dodavanu zaplatu.
1. Opravované miesto vydistite.

2. Starostlivo nalepte zaplatu.

3. Zaplatu pritlatte na opravované miesto.

4. Pred nafuknutim vyckajte 30 minut.

Prosim, pouzivajte tento nafukovaci matrac tak, aby strana s oznaéenym
upozornenim smerovala nahor, zatial ¢o druh& strana smerom do vody.
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A OSTRZEZENIE

Przeczytaj instrukcje i przestrzegaj wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa,

poprawnego i petnego montazu, napraw i konserwacji

Dla wiasnego bezpieczenstwa nalezy zawsze przestrzega¢ wskazéwek i

ostrzezen zawartych w niniejszej instrukcji.

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obstugi moze narazi¢ uzytkownika na

powazne niebezpieczenstwo.

Produktu nalezy uzywa¢ wytgcznie w miejscach i warunkach, do ktérych jest

przeznaczony.

* UWAGA! Nie i przed igci

« TYLKO DLA OSOB UMIEJACYCH PLYWAC!

« Catkowicie napompowac wszystkie komory powietrzne.

« Liczba pasazeréw i obcigzenie nie powinno w zaden sposéb przekracza¢
maksymalnej liczby pasazeréw i maksymalnego obcigzenia ukazanego w
specyfikacjach.

« Ten produkt nie powinien by¢ uzywany jako urzadzenie ratujgce zycie.

« Sprzet ratowniczy (kamizelka i koto ratunkowe) muszg zosta¢ wczesniej
skontrolowane i by¢ gotowe do uzycia.

« Trzymaj z dala od ptomieni i ognia.

« Przed kazdym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czgéci
produktu w celu upewnienia sig, ze sg one w dobrym stanie i sg dobrze
zabezpieczone.

W przypadku odnalezienia jakichkolwiek uszkodzen, prosimy o wstrzymanie
si¢ z uzywaniem produktu, az do przeprowadzenia naprawy.

+ Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas dobijania do brzegu.

Ostre i szorstkie przedmioty, takie jak kamienie, cement, muszle, szkio, itp.
moga przedziurawi¢ produkt.

+ Nie pozostawia¢ produktu na storicu przez diuzszy czas, gdyz wysokie
temperatury moga prowadzi¢ do rozszerzenia sie powietrza, co moze
spowodowac¢ nieodwracalne szkody.

+ Nie pozostawia¢ produktu w wodzie lub w jej poblizu, kiedy go nie uzywamy.

« Podczas korzystania z produktu nalezy réwnomiernie roztozy¢ obcigzenie.
Nieréwnomierne roztozenie obcigzenia moze spowodowac przechylanie sig
lub zatapianie.

POMPOWANIE

1. Przed uzyciem doktadnie sprawdz produkt pod katem wyciekéw i
uszkodzen. Otworz zawoér i nadmuchaj za pomocg pompki (brak w
zestawie), do przewidzianego ci$nienia roboczego dla produktu.

. Napetniaj komore az do momentu kiedy zniknie wigkszo$¢ zmarszczek, a
fotelik bedzie napompowany, ale NIE za twardy. W przypadku stosowania
innego manometru, ciénienie nie powinno by¢ wigksze niz podane na
produkcie lub w instrukcji obstugi. Nie pompuj nadmiernie produktu.Nie
uzywaj sprezarki.

Uwaga: Niewystarczajgce badz nadmierne napompowanie produktu
spowoduje zagrozenie bezpieczenstwa. Lepiej jest sprawdzi¢ ci$nienie
produktu za kazdym razem przed uzyciem.

. Po napetnieniu nalezy zamkng¢ zawory, wciskajac je.

Uwaga: Nigdy nie stawaj, ani nie ktadz przedmiotéw na produkcie podczas
pompowania. Zawsze przed uzyciem sprawdzaj produkt pod katem
nieszczelnosci.

. Przeprowadz ling przez przepusty znajdujace sie dookota zewnetrznej
czesci wyspy, jeden za drugim. (Tylko do produktu z ling)

Uwaga: Zatdz linke ciasno lub luzno wokoét produktu, zaleznie od
preferencii.
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A FIGYELMEZTETES

Olvassa el a kézikonyvet, és kdvesse a biztonsagi tanacsokra, helyes és
teljes terméko elésre, izembehelyezésre, hasznalatra és
karbantartasra vonatkoz¢ utasitasokat.

Sajat biztonsaga érdekében mindig kdvesse a jelen utasitasokban talalhaté

tanacsokat és figyelmeztetéseket.

A kezelési utasitasok figyelmen kiviil hagyasa sulyos veszélyhelyzetet

eredményezhet.

A terméket kizardlag olyan kérnyezetben és koriilmények kozétt hasznalja,

melyre azt tervezték.

+ FIGYELEM! A TERMEK NEM VED MEG A FULLADASTOL!

+ CSAK USZOK HASZNALHATJAK!

« Az Osszes légkamrat teljesen fujja fel.

« Az utasok szama és a rakomany témege semmilyen koriilmények kozott
sem haladhatja meg a jellemz6kben meghatérozott értékeket.

« Atermék nem hasznalhatd életmenté eszkdzkent.

« A terméket életment6 eszkdzzel (mentémellény és mentdov) kell
kiegésziteni, melynek allapotat ellenérizni kell.

« Tartsa tavol nyilt langtdl és tliztél.

+ Minden hasznalat elétt gondosan ellenérizze az 6sszes termékrésze-
gységet, hogy mindegyik j6 allapotban van-e, és megfeleléen van-e
rogzitve.

Ha sériilést taldl, javitsa meg a sériilést.

« Atalajra val6 lehelyezést 6vatosan végezze.

Az éles és durva targyak (pl. sziklak, soder, kagylohéj, livegszilank stb.)
kiszurhatjak a terméket.

+ Ne hagyja a terméket napnak kitéve hosszu ideig, mivel a magas
hémérsékletek nyoman taguld levegd javithatatlan karosodast
eredményezhet.

« Soha ne hagyja a terméket a vizben vagy a viz kdzelében, ha nem
hasznalja.

« A terméket egyenletes tehereloszlassal hasznalja.

Aterhek egyenetlen eloszlasa esetén borulas vagy fulladas kévetkezhet be.

FELFUJAS

1. A termék hasznalata el6tt alaposan ellenérizze, hogy nincsenek-e a
szivargasok vagy torétt alkatrészek. Nyissa a szelepet, majd fujja fel
légszivattyival (nem képezi a csomag részét) a terméken megjel6lt tizemi
nyomasra.

2. Addig fujja a kamrakat, amig a rancok legtobbje el nem mulik, és érintésre
feszesek, de NEM kemények.Ha mas nyomasmérét hasznal, a nyomas
nem haladhatja meg a terméken vagy az utasitasban megjelélt értéket. Ne
fajja tul a terméket. Ne hasznaljon légkompresszort.

Megjegyzés: A termék alulfijasa és tulfujasa biztonsagi kockazatot jelent.
Javasoljuk, hogy minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze a termékben
lévé nyomast.

. Felfujas utdn mindenképpen zérja a szelepeket, valamint nyomja be a
biztonsagi szelepeket, amint végzett a felfljassal.

Megjegyzés: Felftjas kdzben soha ne tdmaszkodjon a termékre.
Hasznalat elétt mindig ellenérizze a terméket, hogy nincs-e rajta szivargas.

. Egymas utan flizze at a kételet a sziget kiilsé oldalan talalhato
kotélgydriikon. (Kizardlag koétéllel rendelkez6 termék esetén)
Megjegyzés: Szoritsa meg a kotelet, hogy az szorosan illeszkedjen a
termékhez, vagy hagyhatja a kotelet lazan is, hogy rugalmas
kapaszkodoként szolgalhasson.
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WYPUSZCZANIE POWIETRZA
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KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Po wypuszczeniu powietrza delikatnie przetrze¢ wszystkie powierzchnie
przy pomocy suchej szmatki.
Uwaga: Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, ktére
mogq uszkodzi¢ produkt.

2. Przechowywa¢ w chtodnym, suchym miejscu niedostepnym dla dzieci.

3. Sprawdzaj produkt pod katem uszkodzen na poczatku kazdego sezonu
oraz w regularnych odstgpach w trakcie uzytkowania.

Naprawa

Jesli komora zostanie uszkodzona, uzyj dotgczonej faty naprawczej.
1. Wyczysci¢ powierzchnig przeznaczong do naprawy.

2. Ostroznie odklei¢ tate.

3. Docisngc¢ tate do powierzchni przeznaczonej do naprawy.

4. Odczekac¢ 30 minut przed nadmuchaniem.

Prosze uzywac tego materaca przez umieszczenie strony oznaczonej
ostrzezeniem do géry, a druga strona powinna znajdowac si¢ w wodzie.

1"

LEERESZTES

> /

KARBANTARTAS ES TAROLAS

1. Aleeresztés utan nedves ronggyal finoman térdlje le az dsszes feliiletet.
Megjegyzés: Soha ne hasznaljon olyan oldészereket vagy méas
vegyszereket, amelyek tonkretehetik a terméket.

2. Tarolja széraz, hiivés helyen, gyermekektdl tavol.

3. Minden szezon elétt, illetve a hasznalat soran rendszeres id6kézonkeént
ellenérizze a terméket, hogy nincs-e rajta sériilés.

JAVITAS

Ha egy kamra megsérlilt, hasznalja a mellékelt javitdtapaszt.
1. Tisztitsa meg a javitando tertiletet.

2. Ovatosan huzza le a tapaszt.

3. Nyomja a tapaszt a javitando teriiletre.

4. Afelfujas elétt varjon 30 percet.

A matrac hasznalatakor figyeljen arra, hogy a nyomtatott figyelmeztetést
tartalmazo oldal felfelé mutasson, és a masik oldal nézzen a viz felé.
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BRIDINAJUMS

Izlasiet rokasgramatu un ieverojiet instrukcijas, kas skar drosibu, pareizu un

pilnigu produkta uzstadi$anu, atrasanos taja, ka arf izmanto$anu un apkopi.

Jasu dro$ibai vienmér pievérsiet uzmanibu padomiem un bridindjumiem, kas

ir $ajas instrukcijas.

So instrukciju neievérosana var radit nopietnu apdraudéjumu.

Izmantojiet o produktu tikai paredzétajas vietas un apstak|os.

« UZMANIBU! NEAIZSARGA PRET SLIKSANU!

« TIKAI LIETOTAJIEM, KAS PROT PELDET!

« PilnTgi piepildiet visus gaisa nodalijumus.

« Pasazieru skaits un kravas svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt
specifikacijas noradito pasazieru skaitu un maksimalo svara ietilpibu.

« So produktu nedrikst izmantot ka dzivibas glabsanas ierici.

« Dzivibas glabsanas ierices (glabsanas veste un glabsanas rinkis)
jasagatavo kopa un japarbauda.

« Turiet pa gabalu no liesmam un uguns.

« Pirms katras lietoSanas reizes uzmanigi parbaudiet, vai visas produkta dalas
ir laba stavoklT un ciesi piestiprinatas.
Ja konstatéjat kadu bojajumu, ladzu, apstajieties, lai to noveérstu.

« Esiet uzmanigi, kad piestajat krasta.
Tadi asi un raupji prieckSmeti ka akmeni, cements, gliemezvaki, stikli utt. var
caurdurt produktu.

+ Neatstajiet produktu tieSos saules staros uz ilgu laiku, jo augsta temperatira
var radit gaisa izple$anos, kas var radit neatgriezeniskus bojajumus.

+ Nekad neatstajiet produktu tdenT vai ta tuvuma, kamér neizmantojat.

+ Sadaliet svaru vienmérigi, kad izmantojat produktu.
Nevienmérigas svara sadali§anas dé| var notikt apgasanas vai grim$ana.

PIEPUSANA

1. Pirms produkta izmanto$anas uzmanigi pabaudiet, vai tam nav noplides
vai bojatas dalas.Atveriet droSibas varstu un piepdtiet ar gaisa pumpi (nav
ieklauts), lai raditu darba spiedienu uz produktu.

. Piepildiet nodalijumus, Iidz vairums krunku ir pazudu$as un produkts ir
stingrs, bet ne parak ciets.Ja jis izmantojat citu spiediena standartu, tam ir
jabat ne lielakam par uz produkta vai instrukcijas noradito.Nepiepatiet
produktu parak spécigi.Neizmantojiet gaisa kompresoru.

Piezime: Parak vaja vai parak spéciga produkta piepi$ana radis drosibas
riskus. Vislabak pirms katras produkta izmanto$anas reizes parbaudit ta
spiedienu.

. Péc piept$anas noteikti aizveriet varstus un iespiediet drosibas varstus.
Piezime: Pieplsanas laika nekad nestaviet uz produkta un nenovietojiet uz
ta priekSmetus.Pirms izmanto$anas vienmér parbaudiet, vai produktam nav
nopltdes.

. lzveriet virvi caur katru starpgredzenu ap produkta arpusi. (Tikai
izstradajumam ar virvi)

Piezime: Lai virve cie$i piegulétu produktam, pievelciet to, bet, lai virve
batu valigaka un értak satverama, piesieniet to valigi.
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GAISA IZLAISANA

> /&

APKOPE UN GLABASANA

1. Péc gaisa izlaiSanas rapigi notiriet visas virsmas ar mitru dranu.
sabojat produktu.

2. Glabajiet sausa, bérniem nepieejama vieta.

3. Katras sezonas sakuma un regulari lietoSanas laika parbaudiet, vai
produktam nav bojajumu.

LABOSANA

Ja kada no kameram ir bojata, izmantojiet pievienoto ielapu.
1. Notiriet vietu, kas jasalabo.

2. Uzmanigi nolobiet ielapu.

3. Piespiediet ielapu virs vietas, kas jasalabo.

4. Pirms pieps$anas nogaidiet 30 mindtes.

LietoSanas laika novietojiet peldvirsmu ta, lai virsma ar drukatu bridinajumu
batu pavérsta uz augsu, bet otra virsma — pret Gdeni.

ISPEJIMAS

Perskaitykite instrukcijas ir vykdykite su saugos patarimais, tinkamu ir visisku

gaminio surinkimu, nustatymu, naudojimu ir priezitra susijusias instrukcijas.

Dél savo paciy saugumo visada vadovaukités Siose instrukcijose pateiktais

patarimais ir jspéjimais.

Siy naudojimo instrukcijy nesilaikymas gali sukelti rimta pavojy ar mirtj.

Naudokite gaminj tik numatytose vietose ir numatytomis salygomis.

« DEMESIO! PRODUKTAS NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO!

* SKIRTA TIK PLAUKIKAMS!

« Visi$kai pripUskite visas oro kameras.

« Keleiviy skaicius ir krovinio svoris niekada negali vir$yti specifikacijose
nurodyto keleiviy skaic¢iaus ir didZiausio leidziamo svorio.

« Produktas neskirtas naudoti kaip gelbéjimo jranga.

« Gelbéjimo jranga (gelbéjimosi liemeng ir gelbéjimosi ratg) reikia patikrinti ir
naudoti kartu.

« Saugokite nuo liepsny ir gaisi
« Prie$ kiekvieng naudojimg ati i patikrinkite visas gaminio sudedamasias
dalis, kad jsitikintuméte, jog viskas yra tinkamos baklés ir gerai pritvirtinta.

Jei aptikote paZeidimy, sustokite ir suremontuokite.

« Atsarg ipkite | krantg.

Tokie astras ir Siurkstas daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir
pan., gali perdurti gaminj.

+ Nepalikite gaminio po tiesioginiais saulés spinduliais ilgq laika, nes aukstos
temperattros gali sukelti oro plétimasi ir valtis gali bati nepataisomai
sugadinta.

+ Niekada nepalikite gaminio vandenyje arba netoli jo, kai jis nenaudojamas.

+ Naudodami gaminj, tolygiai paskirstykite apkrovas.

Nelygiai paskirs€ius apkrovas, gaminys gali pasvirti ir nuskesti.

PRIPUTIMAS

1. Prie$ naudodamiesi gaminiu patikrinkite, ar néra nuotékio, ar nepazeistos
dalys.

Atidarykite voZtuva, priptskite su oro pompa (nepridedama), kad
sukurtuméte darbinj slégj.

. Paskite kameras tol, kol beveik nebelieka rauksliy ir gaminys tampa tvirtas,
taciau NE per daug. Jei naudojate slégio matuoklj, slégis neturi virSyti ant
gaminio arba instrukcijoje nurodyto slégio. NepripUskite per daug.
Nenaudokite oro kompresoriaus.

Pastaba: Nepakankamai arba per daug pripttus gaminj kyla pavojus
saugumui. Rekomenduojama prie$ kiekvieng naudojima patikrinti gaminio
slégj.

. Priplite nepamirskite uzdaryti voztuvy ir jspausti saugumo voztuvyj vidy.
Pastaba: Nestovékite ant gaminio ir nedékite ant jo daikty, kol
puciate.Prie§ naudodamiesi patikrinkite, ar nenuteka oras.

. Perverkite virve per Ziedelius, esancius salelés iSoréje. (Tik gaminiui su
virve)

Pastaba: Jtempkite virve, kad ji baty tvirtai prigludusi prie gaminio, arba
laisvai pririSkite, kad galétuméte patogiai suimti.
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ORO ISLEIDIMAS
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LAIKYMAS IR PRIEZIURA

1. I$leide org, drégna $luoste Svelniai nuvalykite visus pavirsius.
Pastaba: Niekada nenaudokite tirpikliy ar kity chemikaly, kurie gali paZeisti
gaminj.

2. Laikykite Saltoje, sausoje vietoje ir kuo toliau nuo vaiky.

3. Kiekvieno sezono pradZioje ir reguliariais intervalais, kai naudojate gaminj,
patikrinkite, ar gaminys néra pazeistas.

&

REMONTAS

Jei paZeidziama kamera, naudokite pateiktg remonto lopa.
1. Nuvalykite vieta, kurig reikia taisyti.

2. Atsargiai nupléskite remonto lopa.

3. Uzspauskite remonto lopg ant taisytinos vietos.

4. Prie$ pripisdami palaukite 30 minuciy.

Naudokite $ig plade nukreipe jspéjamuoju Zenklu pazymétg puse | virsy, o kitg
puse — j vandenj.
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OPOZORILO

Preberite in upostevajte navodila v zvezi v varnostjo, pravilno in popolno sestavo

izdelka in njegovim servisiranjem, uporabo in vzdrzevanjem.

Zaradi lastne varnosti vselej upostevajte nasvete in opozorila iz teh navodil.

V primeru neupos$tevanja uporabniskih navodil ste lahko izpostavljeni hudi

nevarnosti.

Izdelek uporabljajte le na mestih in na nacine, za katere je namenjen.

+ POZOR! NE VARUJE PRED UTOPITVIJO!

* SAMO ZA PLAVALCE!

+V celoti napihnite vse zrane komore.

« Stevilo potnikov in teza tovora ne smeta v nobenem primeru presegati
najvisjega Stevila potnikov in najvisje nosilnosti, ki sta navedena v
specifikacijah.

« Tega izdelka ne uporabljajte kot re$evalno opremo.

+ Resevalno opremo (resilni jopi¢ in resilni pas) pripravite skupaj in jo preglejte.

« Hranite lo¢eno od odprtega ognja.

« Pred vsako uporabo pozorno preglejte vse sestavne dele izdelka, da se
prepricate o njihovi brezhibni ohranjenosti in Evrsti pritrditvi.

Ce najdete kakrano koli poskodbo, takoj jo popravite.

+ Pri name$¢anju na obali bodite previdni, ker lahko ostri in hrapavi predmeti, kot
so skale, cement, $koljke, steklo ipd., predrejo izdelek.

« Izdelka ne puscaijte dlje ¢asa na soncu, saj se zrak pri visokih temperaturah
razteza, kar lahko povzroci nepopravljive poskodbe izdelka.

«+ lzdelka nikoli ne puscajte v vodi ali v bliZini slednje, ko ga ne uporabljate.

« Poskrbite za enakomerno razporeditev teze med uporabo izdelka.

V primeru neenakomerne razporeditve teze lahko pride do prevrnitve in
utopitve.

NAPIHOVANJE

1. Pred uporabo izdelka preverite, ali izdelek morda pusc¢a oz. je poSkodovan.
Odprite ventil in izdelek napihnite z zracno tlacilko (ni priloZzena izdelku) do
predvidenega delovnega tlaka, ki je oznacen na izdelku.

. Napolnite prekate, dokler ne izgine vecina gub in se zdijo ¢vrsti na otip,
vendar pa NISO trdni. Ce uporabljate drugacne merilnike tlaka, vrednosti
tlaka ne smejo presegati tistih, ki so oznacene na izdelku ali navedene v
navodilih. Pazite, da izdelka prekomerno ne napihnete. Ne uporabljajte
zraénega kompresorja.

Opomba: Premalo ali preve¢ napihnjen izdelek je lahko nevaren.
Priporo€ljivo je preveriti tlak izdelka pred vsako uporabo.

. Po napihovanju zaprite ventile in potisnite varnostne ventile navznoter.
Opomba: Nikoli ne stopajte na izdelek in nanj ne polagajte predmetov med
napihovanjem. Pred uporabo se vselej prepricajte, da izdelek ne pusca.

. Napeljite vrv skozi zanke na zunanjem obodu blazine, eno za drugo. (Samo
za izdelek z vrvjo)

Opomba: Zategnite vrv, da bo ustrezno napeta ali pa tako, da se rahlo prilega
za bolji oprijem.
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IZPIHOVANJE
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VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1. Ko ste izdelek izpihnili, z vlazno krpo previdno o€istite vse njegove povrsine.
Opomba: Za ¢iscenje ne uporabljajte nobenih topil ali drugih kemi¢nih
sredstev, ki bi lahko po$kodovala izdelek.

2. Izdelek shranjujte v hladnem in suhem prostoru zunaj dosega otrok.

3. Pred vsako vnovi¢no postavitvijo preverite izdelek za morebitne poskodbe,
kot tudi redno med samo uporabo.

POPRAVILO

Ce je kaksen koli prekat poskodovan, uporabite prilozen set za popravilo.
1. Ocistite obmocje popravila.

2. Previdno odlepite zaplato.

3. Zaplato pritisnite preko obmocja za popravilo.

4. Po¢akaijte 30 minut, preden izdelek znova napihnete.

Uporabljajte napihljivo blazino s stranjo, kjer je natisnjeno opozorilo, obrnjeno
navzgor, druga stran pa naj bo obrnjena proti vodi.

UYARI

Guvenlik uyarilari, Griniin dogru ve eksiksiz montaji, kullanima alinmasi,

kullanim ve bakimi ile ilgili talimatlari okuyup uygulayin.

Guvenliginiz i¢in kullanim talimatlarindaki tavsiye ve uyarilara daima uyun.

Bu kullanim talimatlarina uyuimamasi halinde tehlikelere maruz kalabilirsiniz.

Uriinii sadece belirtilen yerlerde ve belirtilen kosullarda kullanin.

+ DIKKAT! BOGULMAYA KARSI KORUMA SAGLAMAZ!

« YALNIZCA YUZME BIiLENLER TARAFINDAN KULLANILMALIDIR!

« Tim hava bélmelerini sonuna kadar sisirin.

* Yolcu sayici ve yik agirhigi, triin ézelliklerinde belirtilen yolcu sayisini ve
azami agirlik kapasitesini asmamalidir.

« Bu diriin can kurtarma ekipmani olarak kullaniimamalidir.

« Can kurtarma ekipmani (can yelegi ve can simidi) ile birlikte ve gézetim
altinda kullaniimalidir.

« Alev ve ates kaynaklarindan uzak tutun.

« Her kullanimdan 6nce, sorunsuz ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin
olmak igin n tim pargalarini dikkatlice inceleyin.

Herhangi bir hasar tespit etmeniz halinde liitfen durup hasari giderin.

« Karaya yaklasirken dikkatli olun.

Tas, ¢imento, kabuk, cam, vb. keskin ve sert nesneler triini delebilir.

« Yiiksek sicakliklar havanin genlesmesine ve buna bagli onarilamayacak
hasarlara neden olabileceginden, lriinli uzun sireyle glinese maruz
birakmayin.

+ Kullanmadiginiz zamanlarda suyun iginde veya yaninda birakmayin.

« Uriinii kullanirken yiikleri esit bir sekilde dagitin.

Yiklerin esit sekilde dagitiimamasi halinde devrilme veya bogulma tehlikesi
olusabilir.

IRME:

. Uriini kullanmadan énce, herhangi bir sizinti veya kirik parga olup
olmadigini kontrol edin. Valfini agip, Uriiniin tizerinde belirtilen basing
degerine ulagincaya kadar hava pompasi (iriinle birlikte gelmemektedir) ile
sisirin.

. Hava bolmelerini, kirisikliklarin biyiik kismi yok oluncaya kadar sisirin;
dokunuldugunda sert DEGIL ancak saglam olmalidir. Bagka bir basing dlger
kullanmaniz halinde basing, n lizerinde veya talimatlarda belirtilen
degerin Uzerinde olmamalidir. Urlinii asiri sisirmeyin. Hava kompresorii
kullanmayin.

Not: Uriiniin yetersiz veya agiri sisiriimesi giivenlik bakimindan tehlikelidir.
Kullanmadan énce (rliniin basincini mutlaka kontrol edin.

. Sisirdikten sonra supabi kapattiginizdan emin olun ve sonra emniyet
supaplarina bastirin.

Not: Uriini sisirirken asla iizerine herhangi bir cisim koymayin veya
uzerinde durmayin. Her kullanimdan 6nce Uriinde hava kagagdi kontroli
yapin.

. Ipi ada gevresindeki yuvalardan teker teker gegirin. (Sadece halat bulunan
ardin igin)

Not: Uriinii sikica sarmast igin ipi iyice sikin ya da esneklik kazanmast igin
gevsek baglayin.
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SONDURME:

e

SAKLAMA VE BAKIM

. Havanin indirilmesinden sonra, tiim yiizeyleri hafifce temizlemek igin nemli
bir bez kullanin.
Not: Asla Uriine zarar verebilecek solvent veya baska kimyasallar
kullanmayin.

. Serin, kuru ve gocuklarin ulagsamayacagi bir yerde muhafaza edin.

. Her sezon basinda ve kullanim sirasinda belirli araliklarla, Griinde hasar
olup olmadigini kontrol edin.

wnN

ONARIM

Hava bdlmelerinden birinin hasar gérmesi halinde Urtinle birlikte gelen tamir
yamasini kullanin.

1. Onarilacak alani temizleyin.

2. Tamir yamasin dikkatlice ¢ikarin.

3. Yamayi, onarilacak alana bastirin.

4. Sisirmeden 6nce 30 dakika bekleyin..

Litfen bu yatagi, basili uyari isaretli olan tarafi, diger taraf suya dogru
bakacak sekilde yerlestirerek kullanin.
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AVERTISME|

Cititi manualul i urmati instructiunile cu privire la sigurantd, asamblarea
corecta si completa a produsului, punerea in functiune, folosire si intretinere.
Pentru propria dvs. sigurantd, fiti in permanenta atenti la recomandarile si
atentionarile cuprinse n aceste instructiuni.

Neconformarea cu aceste instructiuni de operare va pot expune la pericole

serioase.

Utilizati produsul numai n locurile si conditiile pentru care este destinat.

« ATENTIE! NU EXISTA PROTECTIE iMPOTRIVA iINECULUI!

+ NUMAI PENTRU INOTATORI!

« Umflati complet toate camerele de aer.

« Numarul de pasageri si sarcina utila nu vor depasi sub nicio forma numarul
de pasageri si capacitatea greutatii maxime din specificatii.

« Acest produs nu trebuie utilizat drept un dispozitiv de salvare.

« Dispozitivele de salvare a vietii (vesta si colacul de salvare) trebuie pregatite
si verificate Tmpreuna.

« Tineti la distanta de flacari si foc.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentje toate componentele
produsului, pentru a va asigura ca totul este in buna conditie si fixat strans.
Va rugam sa opriti reparatiile in cazul in care descoperiti semne de avariere.

« Fiti atenti la acostarea pe mal.

Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc.
pot perfora produsul.

« Nu lasati niciodata produsul expus la soare pentru perioade mari de timp,
intrucat temperaturile ridicate vor duce la dilatarea aerului care poate
provoca daune ireparabile.

« Nu |&sati niciodata in sau aproape de apa cand nu o utilizati.

« La utilizarea produsului distribuiti sarcinile in mod egal.

Pot surveni rasturnarea si inecul la distribuirea inegala a sarcinilor.

UMFLARE

1. inainte de utilizarea produsului, verificati cu atentie daca exista scurgeri sau
parti deteriorate. Deschideti valva si umflati cu pompa de aer (nu este
inclusd) la presiunea nominala a designului de pe produs.

. Umpleti camerele pana cand majoritatea cutelor dispar, iar perna se simte
ferma la atingere, dar NU rigida. Daca utilizati alt manometru de presiune,
presiunea nu trebuie s& depaseasca presiunea specificatd pe produs sau
n instructiuni. Nu umflati produsul in exces. A nu se utiliza un compresor
de aer.

Nota: Umflarea slaba sau in exces a produsului poate duce la pericole de
siguranta. Este mai bine sa verificati presiunea produsului de fiecare data
fnainte de utilizare.

. Asigurati-va ca inchideti valvele dupa umflare, apasati-le dupa umflare.
Nota: Nu stati niciodata sau nu puneti obiecte pe produs n timpul
dezumflarii. inainte de utilizare, verificati intotdeauna produsului pentru
semne de scurgeri.

. Rasuciti franghia pe inelele din afara insulei unul cate unul. (Numai pentru
produsul cu franghie)

Nota: Strangeti franghia pentru o fixare stransa in jurul produsului sau
legati slab pentru o prindere flexibi
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DEZUMFLAREA
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INTRETINERE S| DEPOZITARE

1. Dupa dezumflare, utilizati o lavetd umeda pentru a curéata usor toate
suprafetele.
Nota: Nu utilizati niciodaté solventi sau alte substante chimice care pot
deteriora produsul.

2. A se depozita intr-un loc racoros, uscat, departe de accesul copiilor.

3. Verificati produsul pentru semne de deteriorare la inceputul fiecérui sezon
si la intervale periodice de timp n timpul utiliz&rii.

REPARATIA

Daca este deteriorata o camera, utilizati peticul de reparatii furnizat.
1. Curéatati suprafata care urmeaza a fi reparata.

2. Dezlipiti cu atentje peticul.

3. Apasati petecul pe suprafata care trebuie reparata.

4. Asteptati 30 de minute Tnainte de umflare.

Va rugim sé utilizati aceasta barca prin amplasarea partii marcate cu un
avertisment imprimat in sus, in timp ce pozitionati cealalta parte spre apa.

BHUMAHUE

I'IpoueTeTe PBKOBOACTBOTO U cneqaame WHCTPYKUUUTE OTHOCHO CbBETUTE 3a
Geaol'laCHOCT, NpaBuIHUA U LUANOCTHUA MOHTaX Ha NPOAYyKTa,NyCKaHeTo My B
ekcnnoarauus, ynoTpeGa v nogapbXkKa.

3a cobcTBeHaTa By 6€30MacHOCT, BUHArM cnassarTe CbeeTuTe 1

npeaynpexaeHuaTa B Te3an UHCTPYKUUA.

HecnaasaHeTo Ha Tean WHCTpYKUUK 3a yﬂOTPS6E MOXe Aa BN U3NOXK Ha

Cepuo3Ha OMacHoCT.

W3nonasBgaiite npoaykTa camo Ha MecTaTa U B yCrnoBuaTa, 3a KouTo e

npeaHasHayeH.

* BHUMAHME! BE3 3ALLUUTA CPELLY YOABAHE!

« CAMO nnyBuu!

. V|3Ll§l]'|0 HanomnanTe BCUYKN Bb3ayLHU Kamepu.

. BpORT Ha NbTHUUUTE U TErNOTO Ha ToBapa, NO HUKaKbB Ha4yuH He TDHGBQ Aa
HagBuwaea Gpoﬂ Ha NbTHUUMTE U MaKCMManHusa kanayuTeT Ha Terno,
NOCOYEH B cneuwcbmkaumwre.

« Toau NPoAYyKT He TpsiGBa /1a Ce W3MON3Ba KaTo XUBOTOCNACSBALLO CPEACTBO.

. )’KMBOTOCI'IBCHBGUJOTO cpeacrtea (cnacwrenHa xKunetka u LuaMaH[Jypa)
TpsibBa fa 6bae NoAroTBeHO 3aeaHo v Aa Gbae NpoBEpeHo.

. C'bXpaHﬂEaIZTe Aaney ot nnaMbun U OrbH.

« Mpepaw Besika ynotpeba, BHMMATENHO NpoBepsiBaiTe BCUYKM MPOAYKTH, 3a
[la Ce yBepuTe, Ye BCUYKO € B 0GP0 CbCTOsHIME 1 106pe 3aTerHaro.

MOﬂﬂ, cnpeTe 3a PeMOHT, ako 3abenexuTe HaKaksu wetu.

. BbﬂeTe BHUMaTENHW Npn ﬂOﬁﬂM)’(aEaHSTO Ha 3emsATa.

OCTDM 4 rpy614 npegMeTy Kato ckanu, UMMEHT, Yepynku, CTbKna 1 T.H. morat
Aa npoboaat npogykTa.

+ He ocrassinite npoaykTa U3NoXeH Ha CNbHUe B NpoAbImkKeHNe Ha abnrn
nepuoau ot Bpeme, Tbii KaTo BUCOKUTE TeMmneparypu BOAAT A0
paslmpsBaHe Ha Bb3/yxa, KOeTO MOXeE [a NPUYUHN HENONpaByMM NOBPEAV.

+ Hukora He ocTtaBsiTe BbB Boaarta unu 6nuso A0 Hes, KoraTo He ce
wn3nonsea.

. I’]pm u3nonssaHe Ha NpoAykTa pasnpeaeneTte Tosapute paBHOMEPHO.

Moxe aa ce npeaussvka npeobpbliaHe 1 yaaBaHe Npy HepaBHOMEPHO
pasnpe/ieneHne Ha ToBapuTe.

HAMOMMNBAHE

1. Mpeav fa usnonaeate NpoaykTa, BHUMATENHO NPOBEPETE Aany UMa
HSKaKBM TEYOBE UMM CKbCAHW (CHYNEeH) YacTu.

OTBOpeTe knanaHa 1 HaroMnaiiTe ¢ Bb3aylHaTa noMna (He e BKMYeHa B
KOMMEeKTa) A0 KOHCTPYKTUBHOTO paboTHO HamsiraHe Ha NpoayKTa.

. Hanomnaiite kamepuTe, OKaTO NOBEYETO OT MbHKUTE Ca U3YE3HaNN 1 Te ce
yyBCTBAT TBBPAX NPK AONKP, HO HE npekaneHo TBbpA. AKO u3nonasare
[Ipyr MaHOMETbP, HaMNsIraHeTo He TpsiGBa f1a Gb/e No-BUCOKO OT
MOCOYEHOTO BbPXY NPOAYKTA UNK B yKasaHusiTa. He Hanomnsaiite
npekaneHo NpoaykTa. [la He ce M3nonaea Bb3/lyLLeH KOMMPEecop.
3abenexka: Mo-MankoTo UM CBPbX HaMOMMBaHETO Ha NPoAyKTa e
[foBe/e [0 pUCKoBe, CBbp3aHy ¢ GesonacHocTTa. Mo-gobpe e aa ce
npoBepsiBa HanAraHeTo Ha NPoJyKTa BCekn MbT npen ynoTpeba.

. YBepeTe ce, Ye CTe 3aTBOPUNM KnanaHuTe crieq HanoMmneaHe, HaTicHeTe
ofe3onacuTenHuTe knanaHu HaBbTPe Crie HaroMnBaHe.
3a6enexka: Hukora He CTolTe BbpXy NPOAyKTa UMW He ocTaBsinTe
npeameT No Bpeme Ha Haay . BuHaru npoBepsiBaiiTe 3a Te4ose
npoaykTa npeau ynotpeba.

. MpomyLueTe BBXETO Npe3 BCsika eiHa BTYNKa OKOMO BbHIIHATA CTPaHa Ha
ocTpoBa. (Camo 3a NpoAYyKT C BbXE)
3a6enexka: CTerHete BbXETO 3a NMLTHO NpuUrensaHe oKoro NpoaykTa
“nu ro nocTaeeTe pasxnabeHo 3a MbBKABO 3axBallaHe.
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NoAAPBXKA U CbXPAHEHUE

. Cnea necbnauys, U3non3saiite BiaxHa Kbpna, 3a NeKo NoYnCTBaHe Ha
BCUYKI MOBLPXHOCTH.
3abenexka: Hukora He U3non3gaiTe Pa3TBOPUTENM UMK APYIY XUMUKANK,
KOMTO MOraT Aa noBpeasT NpoayKTa.

. CbXpaHsiBaiiTe Ha XfiafiHo, CyXO MSICTO 1 TPY/AHO AOCTBIHO 3a AeLia.

. MposepeTe npoykTa 3a NOBPEAN, B HAYaNoTO Ha BCEKN CE30H U Ha
PEeAoBHU MHTEPBANM Npu eKkcnioaTaLms.

wN

PEMOHT

AKO KamepaTa e MoBPEe/AEeHa, 3Non3sare NPeaoCTaBeHaTa Kpbrka 3a PEMOHT.
1. MoumcTeTe 30HaTa, KOATO TPsiGBa Aa Gbae 3aneneHa.

2. BHumarenHo oTnenete unma oT neneHkara.

3. MpuTICHETe neneHkara, BbpXy MACTOTO, KOeTo Tpsibea Aa Gbae 3aneneHo.
4. Wavakaitte 30 MMHYTU Npeaun HaaysaHe.

Mons, n3nonssaiite Tasu HaflyBaema Urpayka, kato nocTasuTe cTpaHara,
MapKupaHa ¢ oTnevartaHo NpeaynpexaeHue, Harope, a apyrata cTpaHa e KbM
Bogara.
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UPOZORENJE

Pro¢itajte priruénik i pridrzavajte se uputa koje se odnose na sigurnosne
napomene, pravilno i uspjesno povezivanje sastavnih dijelova, pocetak
koristenja proizvoda te njegovu uporabu i odrzavanje.

Radi vase osobne sigurnosti ne zanemarujte savjete i upozorenja navedene u

ovim uputama.

Uslijed nepostivanja ovih uputa za uporabu mozete se naci izloZzeni ozbiljnoj

opasnosti.

Ovaj proizvod iskljucivo upotrebljavajte na mjestima i u uvjetima za koje je

namijenjen.

« UPOZORENJE! NE PRUZA ZASTITU OD UTAPANJA!

« SAMO ZA PLIVACE!

« Ispunite u cijelosti zrakom sve zra¢ne komorice.

« Broj osoba i njihova ukupna teZina ne smije nipo$to premasiti broj osoba i
maksimalnu nosivost koji su navedeni u karakteristikama proizvoda.

+ Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati kao sredstvo za spasavanje.

« Sredstva za spasavanje (prsluk za spasavanije i plutace) potrebno je
pripremiti i pregledati.

«+ Drzite podalje od plamena i vatre.

« Prije svake uporabe paZljivo pregledajte sve sastavne dijelove kako biste
provjerili jesu li u dobrom stanju i évrsto u¢vrséeni.

Ako pronadete bilo kakvo oStec¢enje, obavite njegov popravak.

+ Budite pazljivi prilikom postavljanja proizvoda na tlo.

Ostri i kruti predmeti kao §to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu
ga probusiti.

+ Ne ostavljate proizvod dugotrajno na suncu jer uslijed visokih temperatura
dolazi do Sirenja zraka $to moze prouzrokovati nastanak nepopravljivog
ostecenja.

+ Nikada ne ostavljajte proizvod u vodi ili njezinoj blizini ako ga ne
upotrebljavate.

« Pravilno rasporedite teret prilikom uporabe proizvoda.

Neujednacena raspodiela tereta moze prouzrociti prevrtanje i utapanje.

NAPUHAVANJE

1. Prije uporabe proizvoda pazljivo provjerite postoje li mjesta na kojima dolazi
do gubitka zraka ili jesu li neki dijelovi polomljeni.

Otvorite ventil i ispunite proizvod zrakom uporabom pumpe (nije uklju¢ena)
do optimalnog pritiska navedenog na proizvodu.

. Punite komorice zrakom dok nabori nestanu i kada osjetite da su komorice
mekane te NE pretvrde. Ako upotrebljavate druge mjerace pritiska,
vrijednost pritiska ne smije biti ve¢a od vrijednosti navedene na proizvodu ili
u uputama. Ne prenapuhujte proizvod. Ne upotrebljavajte kompresor za
zrak.

Napomena: Podnapuhanost ili prenapuhanost proizvoda moze dovesti do
opasnih situacija. Savjetujemo vam da provijerite pritisak u proizvodu prije
svake uporabe.

. Provjerite jeste li zatvorili ventile nakon upuhivanja zraka te pritisnite
sigurnosne ventile.

Napomena: Prilikom upuhivanja zraka nemojte stajati na proizvodu ili
odlagati predmete na njemu. Prije svake upotrebe provjerite postoje li
mjesta na kojima dolazi do gubljenja zraka.

. Provucite konop kroz sve drzace koji se nalaze oko splavi. (Samo za
proizvod s konopcem)

Napomena: Zategnite uze kako bi se postavilo ¢vrsto oko proizvoda ilil ga
labavo zavezite za fleksibilno pridrzavanje.
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ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Nakon ispuhavanja uzmite namoc¢enu krpu i lagano obrisite povr§inu
proizvoda.
Napomena: Nikada ne upotrebljavajte otapala ili druga kemijska sredstva
koja bi mogla ostetiti proizvod.

2. Odlozite ga na hladnom, suhom mjestu koje je izvan dodira djece.

3. Na pocetku svakog razdoblja koristenja i redovito tijekom uporabe
provjerite imali na proizvodu oste¢enja.

POPRAVAK

Za popravak ostecene komorice upotrijebite priloZzenu zakrpu.

1. Ocistite podrucje na kojem se nalazi o$tecenje.

2. Pazljivo skinite foliju sa zakrpe.

3. Postavite zakrpu preko oste¢enoga podrucja.

4. Pustite da se osusi oko 30 minuta prije nego $to proizvod ispunite zrakom.

Upotrebljavajte ovaj madrac tako da je strana s otisnutim upozorenjem
okrenuta prema gore, a druga strana prema vodenoj povrsini.

I HOIATUS

Lugege juhend Iabi ja jérgige selle ohutusjuhiseid ning toote paigaldamise,
kasutuselevotu, kasutamise ning hooldamise juhiseid.

Oma ohutuse tagamiseks jargige alati juhistes antud nduandeid ja hoiatusi.
Kasutusjuhiste eiramine vaib olla teie tervisele (liohtlik.

Kasutage toodet ainult selleks ettenahtud kohtades ja tingimustel.

« TAHELEPANU! SEE EI OLE UPPUMIST TOKESTAV VAHEND!

* KASUTAMISEKS AINULT UJUJATELE!

« Pumbake téis kdik hukambrid.

« Sditjate arv ja koormus ei tohi mingil juhul iiletada seda sditjate arvu ja
kandevdimet, mis on esitatud tehnilistes andmetes.

« See ujuk ei ole vetelpaastevahend.

« Vetelpaastevahendid (paastevest ja ujuk) peavad olema omal kohal ja
llevaatuse labinud.

+ Hoidke eemale lahtisest tulest ja siilteallikatest.

« Enne iga kasutamist vaadake toote kdik koosteosad hoolikalt ule, et
veenduda nende korrasolekus ja kindlas kinnitumises.

Kui leiate mingi vigastuse, arge ujukit edasi kasutage.

« Olge randumisel ettevaatlik.

Teravad ja karedad objektid naiteks kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud
jne voivad ujuki seina Iabi torgata.

« Arge jatke ujukit pikaks ajaks paikese kétte, sest kérgel temperatuuril 5hk
paisub, mis voib pohjustada parandamatuid vigastusi.

« Arge jatke ujukit vee &arde kui te seda ei kasuta.

« Jaotage koormus Uhtlaselt ara.

| Koormuse ebaiihtlasel jaotamisel vdib see imber minna ja uppuda.

TAISPUMPAMINE

. Enne toote kasutama hakkamist kontrollige, kas on mingeid lekkeid v&i
purunenud osi.

| Avage klapp ja pumbake pumbaga (ei kuulu komplekti) téis, et tekitada
ujukisse dige toorohk.

. Puhuge kambritesse niipalju 6hku, et kortsud on kadunud ja ujukid

| tunduvad tugevad, kuid MITTE kévad. Kui kasutate mdnda teist

N

manomeetrit, jalgige et dhurdhk ei ole suurem kui tehasesildil ndidatud.
Arge pumbake ujukit liiga tais. Arge kasutage kompressorit.
Markus. Ujuki ala- véi Glepumpamine tingib 6nnetuse ohu. Kontrollige ujuki
ohurdhku alati enne igat kasutuskorda.
. Veenduge, et klapid on pérast tdispumpamist suletud - suruge need péarast
taispumpamist sisse.
Markus. Arge ujuki taispumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange
sellele mingeid esemeid.Enne kasutamist kontrollige ujuk lekete suhtes ile.
. Juhtige turvandérid labi noérisilmade, mis asuvad Gmber ujuki. (Ainult
nooriga toote jaoks)
Markus. Pingutage nodr Gmber ujuki voi siduge 16dvalt, et see sobiks
haaramiseks.
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HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

1. Pérast tiihjakslaskmist plihkige kdik pinnad lapiga puhtaks.
Markus. Arge kasutage lahusteid ja muid kemikaale, mis véivad ujukit
vigastada.

2. Hoidke jahedas, kuivas kohas, mis ei ole lastele kattesaadav.

3. Kontrollige ujuk vigastuste suhtes Ule iga hooaja alguses ja korraparaste
ajavahemike jarel kasutusperioodil.

REMONT

Kui kamber on vigastatud, kasutage remondilappi.
1. Puhastage parandatav koht.

2. Katke lapp liimiga.

3. Suruge lapp katkisele kohale.

‘ 4. Enne taispumpamist oodake 30 minutit.

Kasutage seda ujukit nii, et pealetriikitud hoiatus on (les suunatud ja teine on
vee poole suunatud.
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A UPOZORENJE

Progitajte priruénik pazljivo i pratite uputstva vezana za sigurnost, pravilno i

potpuno sklapanje proizvoda, uklju¢ivanje, kori§¢enje i odrzavanje.

Radi vase sopstvene bezbednost, uvek se pridrzavajte saveta i upozorenja u

ovom uputstvu.

Nepridrzavanje ovih uputstava za upotrebu vas moze izloZiti ozbiljnoj

opasnosti.

Proizvod koristite samo na mestima i u uslovima za koje je namenjen.

+ PAZNJA! BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA!

« SAMO ZA PLIVACE!

+ Potpuno naduvajte sve vazdusne komore.

+ Broj putnika i nosivost nikako ne smeju da prekorace broj putnika i
maksimalnu nosivost navedenu u specifikacijama.

+ Ovaj proizvod ne treba da se koristi kao sredstvo za spasavanje.

« Sredstva za spasavanje (pojas i bova za spa$avanje) moraju da se zajedno
pripreme i pregledaju.

« Drzite dalje od plamena i vatre.

« Pre svake upotrebe, paZljivo pregledajte sve delove proizvoda da biste se
uverili da je sve u dobrom stanju i dobro pri€vré¢eno.
Bilo kakva oste¢enja ako ih pronadete.odmah popravite

+ Budite pazljivi pri postavljanju na zemlju.
Ostri i grubi predmeti poput kamenja, cementa, stakla itd. mogu probusiti
proizvod.

+ Ne ostavljajte proizvod dugo na suncu, jer visoke temperature prouzrokuju
Sirenje vazduha, $to moze izazvati nepopravljivu Stetu.

+ Nikad ne ostavljajte u vodi ili blizu nje kad nije u upotrebi.

+ Ravnomerno rasporedite teret kad koristite proizvod.
Prevrtanje i davljenje se moze desiti ako se teret rasporedi nejednako.

NADUVAVANJE

1. Pre kori$¢enja proizvoda, pazljivo pregledajte da li ima o$tecenih delova ili
curenja.

Otvorite ventil i naduvaijte koriste¢i vazdu$nu pumpu (ne dostavlja se)
prema predvidenom pritisku.

. Napunite komore dok vecina nabora ne nestane i dok ne postane ¢vrsto na
dodir, ali NE tvrdo. Ukoliko koristite drugi manometar, pritisak ne sme da
bude veci nego $to je naznaceno na proizvodu ili u uputstvu. Ne
naduvavajte proizvod prekomerno. Ne koristite vazdusni kompresor.
Napomena: Previse ili premalo naduvan proizvod dove$¢e do sigurnosnih
rizika. Preporu¢ujemo da proverite pritisak proizvoda pre svake upotrebe.

. Uverite se da ste zatvorili ventile nakon naduvavanja, pritisnite sigurnosne
ventile nakon naduvavanja.

Napomena: Nikad ne stojite i ne naslanjajte se na proizvod tokom
naduvavanja. Uvek pregledaijte da li proizvod ispusta vazduh pre upotrebe.

. Provucite konopac kroz prstenove oko spoljne strane ostrva jedan po
jedan. (Samo za izdelek z vrvjo)

Napomena: Zategnite konopac oko proizvoda ili ga labavo privezite da
biste mogli da se pridrzavate pomoc¢u njega.
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ODRZAVANJE | ODLAGANJE

1. Nakon izduvavanja, koristite vlaznu krpu da biste nezno o¢istili sve
povrsine.
Napomena: Nikad ne koristite razredivace ili druge hemikalije koje mogu
ostetiti proizvod.

2. Odlozite na hladno i tamno mesto van domasaja dece.

3. Proverite da li proizvod ima o$te¢enja na pocetku svake sezone i u
redovnim intervalima tokom kori$¢enja.

POPRAVKA

Ako je komora o$tecena, upotrebite dostavljenu zakrpu za popravke.
1. Ocistite povrsinu koju treba popraviti.

2. Pazljivo odlepite zakrpu.

3. Pritisnite zakrpu preko povrsine koju treba popraviti.

4. Sacekajte 30 minuta pre naduvavanja.

Koristite duSek na naduvavanje tako $to ¢ete stranu sa od$tampanim
upozorenjem okrenuti nagore, a suprotnu prema vodi.
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1.55m x 1.50m / 61" x 59" 1.69m x 1.37m / 66.5" x 54" 1.89m x 79cm / 62" x 31"

43399 43398 43241

1.85m x 99cm / 61" x 39" 1.61m x 84cm / 63.5" x 33" 1.75m x 1.07m / 69" x 42"

43397 43028 43128

1.65m x 89cm / 65" x 35" 1.60m x 84cm / 63" x 33"

©1.58m / ©62" 1.52m x 99cm / 60" x 39" 1.65m x 1.51m / 65" x 59.5"

®1.35m / $53" ®1.19m / ®47" ®1.35m / $53"

43284 43108 43116; 43280

S

1.50m x 1.40m / 59" x 55" 2.01m x 89cm / 67" x 35" 1.90m x 1.07m / 6'3" x 42"

1.71m x 89cm / 67" x 35"

43247; 43251; 43364

1.61m x 84cm / 63.5" x 33"

43155

=

1.39m x 1.29m / 55" x 51"

®1.58m / ®62"

91080

1.88m x 1.15m / 74" x 45.5"

\
AN
N—

43136 43023 43403

1.93m x 1.45m / 64" x 57"
43417
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2.03m x 1.32m / 6'8" x 52"

41127 91082

—_ ~——
2.31m x 1.50m / 7'7" x 59" 1.73m x 1.70m / 68" x 67" 1.69m x 1.69m / 66.5" x 66.5" 1.90m x 1.66m / 6'3" x 65.5"

=

1.90m x 1.14m / 6'3" x 45" 1.88m x 1.30m /62" x 51" 1.71m x 89cm / 67" x 35" 1.90m x 1.28m / 6'3" x 50.5"

s

2.31m x 1.07m /91" x 42" 1.88m x 95cm / 62" x 37.5" 1.90m x 1.05m / 6'3" x 41.5" 1.88m x 1.30m /62" x 51"

O | %y |

1.76m x 1.22m / 69" x 48" 2.26m x 2.26m / 7'5" x 7'5" 1.83m x 69cm / 6 x 27" 1.83m x 69cm / 6' x 27"
43392 43391 44042 44041

y
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1.88m x 71cm /62" x 28"

43014

1.85m x 74cm / 61" x 29"

1.83m x 76cm / 6" x 30"

1.74m x 89cm / 68.5" x 35"

1.88m x 89cm / 62" x 35"

1.85m x 1.55m / 6'1" x 61"

@%

1.88m x 71cm / 62" x 28"

1.85m x 69cm / 6'1" x 27"

1.83m x 69cm / 6' x 27"

1.74m x 96cm / 68.5" x 38"

2.94m x 1.93m/ 9'8" x 6'4"

1.88m x 71cm / 62" x 28"

1.83m x 69cm / 6’ x 27"
44007

'

1.90m x 99cm / 6'3" x 39"

1.83m x 69cm / 6" x 27"

&

1.98m x 1.37m/ 6'6" x 54"

43040

43248

44044

1.88m x 71cm /62" x 28"

J

1.83m x 76cm / 6' x 30"

i

1.73m x 1.60m / 68" x 63"

1.90m x 1.09m / 6'3" x 43.5"

1.83m x 69cm / 6" x 27"

1.85m x 89cm / 6'1" x 35"

43109; 44059; 43416

1.83m x 71cm / 72" x 28"
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2.13m x 86cm / 7' x 34"

1.93m x 1.41m/ 6'4" x 55.5"

1.65m x 1.20m / 65" x 47"
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®™ Trademarks used in some countries under license to/

Marques ®™ utilisées dans certains pays sous la licence de/

Marcas comerciales ®™ utilizadas en algunos paises bajo la licencia de/

®™ Die Warenzeichen werden in einigen Landern verwendet unter Lizenz der/

®™ Marchi utilizzati in alcuni paesi concessi in licenza a

Bestway Inflatables & Material Corp., No.3065 Cao An Road, Shanghai, 201812, China.

Manufactured,distributed and represented in the European Union by/

Fabriqués, distribués et représentés dans I'Union Européenne par/Fabricado, distribuido y representado en la Unién Europea por/
Hergestellt, vertrieben und in der Européischen Union vertreten von/Prodotto, distribuito e rappresentato nell'Unione Europea da
Bestway (Europe) S.r.l., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano Milanese (Milano), Italy

Distributed in North America by/Distribués en Amérique du Nord par/Distribuido en Norteamérica por

Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034, United States of America

Tel: +86 21 69135588 (For U.S. and Canada)

Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine par/Distribuido en Latinoamérica por/Distribuido na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile

Distributed in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia
Tel: Australia: (+61) 29 0371 388; New Zealand: 0800 142 101

Exported by/Exporté par/Exportado por/Exportiert von/Esportato da

Bestway (Hong Kong) International Ltd./Bestway Enterprise Company Limited

Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kong

www.bestwaycorp.com
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